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 �Information on using 
OSRAM P-VIP® lamps 

IMPORTANT! Read thoroughly prior to use. Keep 
for later reference. 
Product description 
OSRAM P-VIP® high pressure mercury lamps 
with its focusing dichroic reflector are optimized 
for projection fixtures.  
Safety instructions
Do not move the lamp or subject it to mechan-
ical shock or impact during operation, as this 
may cause the lamp to burst or fail. Improper 
operation of the lamp, e.g. burning positions or 
electrical parameters other than those recom-
mended by us, should be avoided. Never use 
the lamp above the rated lamp power and only 
with a suitable ballast. Do not use the lamp if it 
has scratches, cracks, or other damage. Take 
the measures described in the “Safety precau-
tions” section to protect against the hazards 
listed below: 
CAUTION! This lamp emits UV radiation when 
in operation, which causes skin and eye damage 
in excessive doses. 
CAUTION! This lamp generates IR radiation 
during operation, which can damage the cornea 
and retina of the eyes or the skin. 
CAUTION! In the rare event that a lamp breaks 
and the mercury (Hg) it contains is released, we 
recommend the following procedure: Firstly, 
people in the immediate vicinity should move 
away immediately to avoid inhaling mercury 
vapour. Thoroughly ventilate the area (approx. 
30 minutes)! Residue should be collected in a 
closed container and disposed of at designated 
collection points.
RISK OF BLINDNESS! The lamp emits visible 
light with high luminance levels. You should 
therefore never look directly into the light 
source. 
RISK OF BURNS! This lamp can reach surface 
temperatures of up to 900°C during operation. 
Touching the lamp with bare hands can cause 
burns. 
RISK OF INJURY! The lamp can burst during 
operation if not handled properly or in extreme 
circumstances. This can result in damage to 
parts of the equipment or injuries (especially to 
the eyes) caused by flying fragments. 
RISK OF INJURY! The lamp can break if not 
handled properly or in extreme circumstances. 
This can result in damage to parts of the equip-
ment or injuries.  
Safety precautions 
If you need to look directly into the lamp for an 
extended period, make sure to wear suitable 
safety goggles. This is also the case even if you 
do not find the radiation source to be intensely 
dazzling. When replacing a lamp, always wear 
suitable protective equipment, such as safety 
goggles and gloves, in order to avoid injuries to 
eyes or hands. The used lamp must be allowed 
to cool down prior to replacement to avoid skin 
burns. Before changing a lamp, wait until it has 
completely cooled down (at least 30 minutes) 
before you take it out of the fixture. Change a 
lamp in a fixture with utmost caution and protect 
your eyes and skin. The lamp to be exchanged 
may break and glass shards may fall out when 
opening the  fixture and removing the lamp 
housing. The supply voltage must be switched 
off and the lamp/luminaire disconnected from 
the power supply before replacing a lamp in 
order to avoid electric shock.
Transporting and storing the lamp
Store and transport the lamp in a dry state and 
in the appropriate packaging. The lamp must 
be allowed to cool down before transport/
storage or relamping. Touch the lamp only on 
the base or reflector. Do not knock or expose 
the lamp to excessive vibrations. Never expose 
the lamp to excessive mechanical stress.  
Installing the lamp 
Never touch the lamp with bare hands to avoid 
damaging the glass. Use a clean cloth when 
performing the installation. If the glass parts of 
the lamp have been touched inadvertently, the 
affected parts must be cleaned using a suitable 
cleaning agent (e.g. alcohol) before operating 
the lamp and then dried using a lint-free clean 
cloth. The quality of the lamp holder or the 
relevant connecting parts impacts the life span 
of the lamp. The holder must be replaced as 
soon as damage/wear/corrosion is identified on 
the holder itself or the lamp contacts. Excessive 
force on the burner may cause the reflector to 
break. 
Commissioning the lamp 
Lamps may only be operated in specially de-
signed lamp housings that prevent direct 
viewing of the arc or reflector and that contain 
the fragments in the event of a lamp explosion. 
CAUTION! Modification of the lamp is not per-
mitted and can lead to events that endanger 
safety.
Disassembly, recycling and disposal 
Disassembly of the lamp is part of relamping. 
The corresponding safety precautions and 
other information apply. It is best to package 
the lamp in its original packaging after remov-
ing it. The  original packaging should be retained 
for transporting the lamp to the disposal center. 
This lamp contains mercury and inert gas.  
It therefore falls under the EU Directive 2011/65/
EU on the restriction of the use of certain haz-
ardous substances in electrical and electronic 
equipment (RoHS). In the EU, this OSRAM lamp 
falls under the scope of Directive 2012/19/EU 
(WEEE – Waste from Electrical and Electronic 
Equipment). It must be disposed of separately 
from household waste at designated recycling 
collection points. For more information, please 
visit our website www.osram.com or contact 
your national OSRAM distributor.
Other information
You will find an explanation of the signs and 
symbols that appear on the product and the 
packaging at www.osram.com.  
Explanation of symbols: 
1) CE symbol (Conformité Européenne) 2) UKCA 
symbol (UK Conformity Assessed) 3)  WEEE 
symbol (Waste from Electrical and Electronic 
Equipment). Do not dispose of in household 
waste! Properly dispose of the products in ac-
cordance with the applicable laws in your 
country. 4) Recycling code (for a packaging 
component) 5) Contains mercury. 6) ACPEIP 
marking (China RoHS) - Environment Friendly 
Use Period (EFUP) 7) China RoHS (ACPEIP) table 
(substances per product component) 8) Not 
intended for use in applications other than those 
specified on the packaging; not suitable for 
household room illumination. 9) Light source 
for projection applications. 10) Lamp emits a 
high level of IR radiation. 11) Lamp emits a high 
level of UV radiation. 12) Do not look into the 
light source. 13) The lamp may only be operat-
ed in a luminaire with a protective shield. 14) Do 
not operate the lamp if the outer bulb is broken 
or scratched. 15) The lamp can assume tem-
peratures of >500°C during operation. 16) Do 
not touch the lamp with bare fingers. 17) Touch 
the lamp as shown (on the base or reflector) 
18) Disconnect the luminaire from the mains 
before inserting or removing the lamp. 19) Wear 
safety goggles. 20) Observe information on use 

 �Gebrauchshinweise zu 
OSRAM P-VIP® Lampen 

WICHTIG! Vor Nutzung gründlich lesen. Auf-
bewahren für späteres Nachschlagen.  
Produktbeschreibung 
Osram P-VIP® Lampen mit ihrem dichroitisch 
beschichteten Reflektor sind optimiert für den 
Einsatz in Projektionsanwendungen.  
Sicherheitshinweise 
Die Lampe darf im Betrieb nicht bewegt, er-
schüttert oder angestoßen werden, da dies zum 
Zerbersten oder zum Defekt der Lampe führen 
kann. Ein unsachgemäßer Betrieb der Lampe, 
z. B. unter Verwendung anderer als der von uns 
empfohlenen Brennpositionen oder elektrischen 
Parameter, sollte vermieden werden. Betreiben 
Sie die Lampe nie oberhalb ihrer Nennleistung 
und nur mit einem geeigneten Vorschaltgerät. 
Lampe nicht verwenden, wenn diese Kratzer, 
Sprünge oder andere Beschädigungen aufweist. 
Treffen Sie die im Abschnitt „Sicherheitsvor-
kehrungen“ beschriebenen Maßnahmen zum 
Schutz vor den nachfolgend aufgeführten Ge-
fahren: 
VORSICHT! Diese Lampe emittiert während des 
Betriebs UV-Strahlung, die bei überhöhter Do-
sierung Haut- und Augenschädigungen hervor-
ruft. 
VORSICHT! Diese Lampe erzeugt während des 
Betriebs IR-Strahlung, welche die Horn- und 
Netzhaut der Augen oder die Haut schädigen 
kann. 
VORSICHT! Für den seltenen Fall, dass eine 
Lampe zerbricht und das darin enthaltene 
Quecksilber (Hg) freigesetzt wird, empfehlen 
wir die folgende Vorgehensweise: Zunächst 
sollten sich Personen, die sich in unmittelbarer 
Nähe befinden, sofort entfernen, um das Ein-
atmen von Quecksilberdampf zu vermeiden. 
Den Bereich gründlich lüften (ca. 30 Minuten)! 
Die Rückstände sollten in einem geschlossenen 
Behälter aufgefangen und an den dafür vor-
gesehenen Sammelstellen entsorgt werden.
ERBLINDUNGSGEFAHR! Die Lampe emittiert 
sichtbares Licht mit hohen Leuchtdichten. 
Schauen Sie daher niemals direkt in die Licht-
quelle.
VERBRENNUNGSGEFAHR! Diese Lampe kann 
im Betrieb Oberflächentemperaturen bis zu 
900°C erreichen. Ein Anfassen der Lampe mit 
bloßen Händen kann zu Verbrennungen führen.
VERLETZUNGSGEFAHR! Bei unsachgemäßem 
Umgang oder in extremen Fällen kann die 
Lampe im Betrieb platzen. Beschädigungen der 
Ausrüstungsteile oder Verletzungen (insbeson-
dere der Augen) durch umherfliegende Bruch-
stücke können die Folge sein.  
VERLETZUNGSGEFAHR! Die Lampe kann bei 
unsachgemäßer Handhabung oder unter extre-
men Bedingungen zerbrechen. Dies kann zur 
Beschädigung von Geräteteilen oder zu Ver-
letzungen führen.
Sicherheitsvorkehrungen 
Sollten Sie längere Zeit direkt in die Lampe 
blicken müssen, so tragen Sie unbedingt eine 
geeignete Schutzbrille. Das gilt auch dann, wenn 
Sie die Strahlenquelle nicht als stark blendend 
empfinden. Tragen Sie beim Auswechseln einer 
Lampe immer geeignete Schutzausrüstung, z. B. 
Schutzbrille und Handschuhe, um Verletzungen 
an Augen und Händen zu vermeiden. Zur Ver-
meidung von Hautverbrennungen muss die 
gebrauchte Lampe vor dem Austausch abge-
kühlt sein. Bevor Sie eine Lampe austauschen, 
warten Sie, bis sie vollständig abgekühlt ist 
(mindestens 30 Minuten), bevor Sie sie aus der 
Halterung nehmen. Wechseln Sie eine Lampe 
in einer Halterung mit äußerster Vorsicht und 
schützen Sie Ihre Augen und Haut. Beim Öffnen 
der Halterung und Entfernen des Lampenge-
häuses kann die auszutauschende Lampe 
zerbrechen und es können Glasscherben her-
ausfallen. Zur Vermeidung eines elektrischen 
Schlags muss vor einem Lampenwechsel die 
Versorgungsspannung abgeschaltet und die 
Lampe/Leuchte vom Stromnetz getrennt wer-
den. 
Transport und Lagerung der Lampe 
Lagern und transportieren Sie die Lampe tro-
cken und in geeigneter Verpackung. Die Lampe 
muss abkühlen, bevor sie transportiert/gelagert 
oder wieder eingeschaltet wird. Berühren Sie 
die Lampe nur am Sockel oder am Reflektor. 
Setzen Sie die Lampe keinen Stößen oder 
starken Vibrationen aus. Setzen Sie die Lampe 
keiner starken mechanischen Belastung aus. 
Installation der Lampe 
Zur Vermeidung von Glasschäden darf die 
Lampe nicht mit bloßen Händen berührt werden. 
Ein sauberes Tuch bei der Installation verwen-
den. Falls die Glasteile der Lampe unabsichtlich 
berührt wurden, müssen die betroffenen Teile 
vor einem Lampenbetrieb mit einem geeigneten 
Reinigungsmittel (z.B. Alkohol) gesäubert und 
mit einem fusselfreien sauberen Tuch getrock-
net werden. Die Qualität der Lampenfassung 
bzw. der Anschlusskomponenten hat Einfluss 
auf die Lebensdauer der Lampe. Die Fassung 
muss ersetzt werden, sobald Schäden/Ver-
schleiß/Korrosion an der Fassung selbst oder 
an den Lampenkontakten festgestellt werden. 
Eine zu starke Kraft auf den Brenner kann zu 
einem Bruch aus dem Reflektor führen.  
Inbetriebnahme der Lampe 
Die Lampen dürfen nur in speziell konstruierten 
Lampengehäusen betrieben werden, die ver-
hindern, dass der Lichtbogen oder der Reflektor 
direkt eingesehen werden kann, und die im 
Falle einer Explosion der Lampe die Scherben 
zurückhalten. 
VORSICHT! Eine Modifikation der Lampe ist 
unzulässig und kann zu sicherheitsgefährden-
den Ereignissen führen. 
Demontage, Recycling und Abfallentsorgung 
Die Demontage der Lampe ist Teil des Lampen-
austauschs. Es gelten die entsprechenden Si-
cherheitsvorkehrungen und sonstigen Hinwei-
se. Am besten verpacken Sie die Lampe nach 
der Entnahme in ihrer Originalverpackung. Die 
Originalverpackung sollte für den Transport der 
Lampe zur Entsorgungsstelle aufbewahrt wer-
den. Diese Lampe enthält Quecksilber und 
Edelgas. Sie fällt somit unter die EU-Richtlinie 
2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten (RoHS). In der EU fällt diese 
OSRAM Lampe in den Geltungsbereich der 
Richtlinie 2012/19/EU (WEEE -Waste from 
Electrical and Electronic Equipment). Sie muss 
getrennt vom Hausmüll in festgelegten Recyc-
ling-Sammelstellen entsorgt werden. Weitere 
Informationen finden Sie auf unserer Homepage 
www.osram.com oder fragen Sie Ihren natio-
nalen OSRAM-Vertriebspartner.
Sonstige Hinweise 
Eine Erklärung der Zeichen und Symbole, welche 
auf dem Produkt und der Verpackung angegeben 
sind, finden Sie auf www.osram.com. 
Bildzeichenerklärung: 
1) CE-Kennzeichnung (Conformité Européenne) 
2) UKCA-Kennzeichnung (UK Conformity Asses-
sed) 3)  WEEE-Kennzeichnung (Waste from 
Electrical and Electronic Equipment). Nicht in den 
Hausmüll werfen! Sachgerechte Entsorgung der 
Produkte nach geltendem Landesrecht vorneh-
men. 4) Recycling-Code (für einen Verpackungs-
bestandteil) 5) Enthält Quecksilber. 6) ACPEIP-
Kennzeichnung (China RoHS) - Umweltfreund-
liche Nutzungsdauer. 7) China RoHS (ACPEIP) 
-Tabelle (Inhaltsstoffe pro Produktbestandteil) 
8) Nicht zur Verwendung für andere als die auf 
der Verpackung angegebenen Zwecke bestimmt; 
zur Raumbeleuchtung im Haushalt nicht geeignet. 
9)  Lichtquelle für Projektionsanwendungen. 
10) Lampe gibt einen hohen Grad an IR-Strahlung 
ab. 11)  Lampe gibt einen hohen Grad an  
UV-Strahlung ab. 12) Nicht in die Lichtquelle 
schauen. 13) Lampe nur in einer Leuchte mit 
Schutzabdeckung betreiben. 14) Lampe nicht 
betreiben, wenn der Außenkolben zerbrochen 
oder zerkratzt ist. 15) Die Lampe kann im Betrieb 
Temperaturen von über 500 °C erreichen. 
16) Lampe nicht mit bloßen Fingern berühren. 
17) Lampe wie gezeigt (am Sockel oder Reflek-
tor) anfassen. 18) Trennen Sie die Leuchte von 
der Netzversorgung, bevor Sie die Lampe ein-
setzen oder entfernen. 19) Schutzbrille tragen. 
20) Nutzungsinformation beachten

 �Informations concernant 
l’utilisation des lampes 
P-VIP® d’OSRAM

IMPORTANT! À lire attentivement avant utilisa-
tion. À conserver pour une consultation ultérieure. 
Description du produit 
Les lampes à mercure haute pression OSRAM 
P-VIP®, avec leur réflecteur dichroïque focali-
sant, sont optimisées pour les appareils de 
projection.
Consignes de sécurité 
Ne pas déplacer la lampe ni la soumettre à des 
chocs mécaniques ou à des impacts en cours 
de fonctionnement, car cela risquerait de faire 
éclater la lampe ou de causer sa panne. Éviter 
toute utilisation non conforme de la lampe 
comme des positions de fonctionnement ou des 
paramètres électriques autres que ceux recom-
mandés par OSRAM. N‘utilisez jamais la lampe 
au-delà de sa puissance nominale et utilisez 
toujours un ballast approprié. Ne pas utiliser la 
lampe si elle présente des rayures, fissures ou 
tout autre endommagement. Suivez les 
consignes décrites à la section « Consignes de 
sécurité  » pour vous prémunir des risques 
suivants : 
AVERTISSEMENT ! En fonctionnement, cette 
lampe émet un rayonnement UV causant des 
lésions oculaires ou cutanées. 
AVERTISSEMENT ! En fonctionnement, cette 
lampe génère un rayonnement infrarouge sus-
ceptible d’endommager la cornée et la rétine 
des yeux ou la peau. 
ATTENTION ! Dans le cas rare où une ampoule 
se brise et que le mercure (Hg) qu’elle contient 
est libéré, nous recommandons la procédure 
suivante : Dans un premier temps, les personnes 
se trouvant à proximité immédiate doivent 
s’éloigner aussitôt pour éviter d’inhaler des 
vapeurs de mercure. Veillez à bien aérer la zone 
(environ 30 minutes) ! Collectez les résidus dans 
un récipient fermé et éliminez-les dans un point 
de collecte prévu à cet effet.
RISQUE DE CÉCITÉ ! La lampe émet de la lu-
mière visible d’une très grande intensité lumi-
neuse. C’est pourquoi il ne faut jamais regarder 
directement la source lumineuse. 
RISQUE DE BRÛLURES ! En fonctionnement, la 
surface de la lampe peut atteindre des tempé-
ratures allant jusqu’à 900 °C. Toucher la lampe 
à main nue peut causer des brûlures. 
RISQUE DE BLESSURE ! En fonctionnement, la 
lampe risque d’éclater en cas de manipulation 
incorrecte ou dans des circonstances extrêmes. 
Cela peut endommager une partie de l’équipe-
ment ou causer des blessures (notamment aux 
yeux) suite à la projection de fragments. 
RISQUE DE BLESSURE ! La lampe risque d’écla-
ter en cas de manipulation incorrecte ou dans 
des circonstances extrêmes. Cela peut endom-
mager une partie de l’appareil ou causer des 
blessures. 
Mesures de sécurité
Si la lampe doit être observée directement pendant 
une durée prolongée, veiller à porter des lunettes 
de protection adaptées. Cette précaution s’applique 
même si la source de rayonnement ne semble pas 
intense. Lors du remplacement d’une lampe, tou-
jours porter un équipement de protection adapté 
tel que des lunettes de protection et des gants afin 
d’éviter des blessures aux yeux ou aux mains. 
Laisser refroidir les lampes usagées avant de les 
remplacer afin d’éviter toute brûlure cutanée. Avant 
de changer une ampoule, attendez qu’elle ait com-
plètement refroidi (au moins 30 minutes) avant de 
la sortir du luminaire. Observez la plus grande vigi-
lance lorsque vous changez l’ampoule d’un lumi-
naire et protégez vos yeux et votre peau. L’ampoule 
à remplacer peut se briser et des éclats de verre 
peuvent tomber lors de l’ouverture du luminaire et 
du retrait de l’ampoule du boîtier. Couper la tension 
d’alimentation et débrancher la lampe/le luminaire 
de la source d’alimentation avant de remplacer une 
lampe afin d’éviter toute électrocution.
Transport et stockage de la lampe 
Stocker et transporter la lampe au sec et dans un 
emballage approprié. Laisser la lampe refroidir avant 
de la transporter/stocker ou de la remplacer. Toucher 
la lampe uniquement au niveau du culot ou du 
réflecteur. Ne pas soumettre la lampe à des chocs 
ni à des vibrations excessives. Ne jamais soumettre 
la lampe à des tensions mécaniques excessives.
Installation de la lampe 
Ne jamais toucher la lampe à main nue afin d’éviter 
tout endommagement du verre. Utiliser un chiffon 
propre lors de l’installation. En cas de contact invo-
lontaire avec les parties en verre de la lampe, les 
nettoyer avec un produit adapté (p. ex. alcool) avant 
d’allumer la lampe, puis les essuyer avec un chiffon 
non pelucheux. La qualité de la douille et des élé-
ments de connexion a un impact sur la durée de 
vie de la lampe. La lampe doit être remplacée si la 
douille ou les contacts présentent des signes d’en-
dommagement, d’usure ou de corrosion. Une 
pression excessive exercée sur le brûleur peut 
entraîner la rupture du réflecteur. 
Mise en service de la lampe 
Ces lampes ont été conçues pour fonctionner 
uniquement dans des boîtiers spécifiques capables 
d’empêcher toute vue directe sur l’arc ou le réflec-
teur et de retenir les éclats de verre produits en cas 
d’éclatement de la lampe. 
AVERTISSEMENT ! Toute modification de la lampe 
est interdite et pourrait mettre en péril la sécurité. 
Retrait, recyclage et élimination 
Le retrait de la lampe fait partie de son rempla-
cement. Il convient de suivre les mesures de 
sécurité et autres instructions correspondantes. 
Le mieux est de replacer la lampe dans son 
emballage d’origine après son retrait. Il convient 

de conserver l’emballage d’origine pour trans-
porter la lampe au centre de tri. Cette ampoule 
contient du mercure et du gaz inerte. Elle est 
donc soumise à la directive 2011/65/UE relative 
à la limitation de l’utilisation de certaines subs-
tances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques (RoHS). Dans l’UE, 
cette lampe OSRAM entre dans le champ d’ap-
plication de la directive 2012/19/EU (DEEE – 
Déchets d’équipements électriques et électro-
niques). Elle doit être éliminée séparément des 
déchets ménagers dans les points de collecte 
de recyclage prévus à cet effet. Pour en savoir 
plus, consultez notre site web www.osram.com 
ou contactez votre distributeur national OSRAM.
Informations supplémentaires 
Les signes et symboles utilisés sur le produit 
et son emballage sont expliqués sur le site  
www.osram.com.  
Légende des symboles : 
1) Symbole CE (conformité européenne) 2) Sym-
bole UKCA (UK Conformity Assessed) 3) Symbole 
DEEE (déchets d’équipements électriques ou 
électroniques). Ne jetez pas l’équipement par-
mi les ordures ménagères ! Éliminez les produits 
conformément à la législation applicable dans 
votre pays. 4) Code de recyclage (pour un élé-
ment d’emballage) 5) Contient du mercure. 
6) Marquage ACPEIP (directive RoHS chinoise) 
- période d‘utilisation respectueuse de l’envi-
ronnement. 7) Tableau de la directive RoHS 
chinoise (ACPEIP) (substances par composant 
de produit) 8) Ne pas utiliser dans des applica-
tions autres que celles spécifiées sur l’embal-
lage ; inadapté à l’éclairage de pièces domes-
tiques. 9) Source lumineuse pour applications 
de projection. 10)  La lampe émet un fort 
rayonnement infrarouge. 11) La lampe émet un 
fort rayonnement ultraviolet. 12) Ne pas regar-
der la source lumineuse. 13) La lampe doit 
fonctionner exclusivement dans un luminaire 
doté d’un écran protecteur. 14) Ne pas allumer 
la lampe si l’ampoule est cassée ou égratignée. 
15) En fonctionnement, la lampe peut atteindre 
des températures supérieures à 500 °C. 16) Ne 
pas toucher la lampe à main nue. 17) Manipu-
ler la lampe comme indiqué (la saisir au niveau 
du culot ou du réflecteur) 18) Débrancher le 
luminaire de l’alimentation secteur avant d’in-
sérer ou de retirer la lampe. 19) Porter des lu-
nettes de protection. 20) Observer les consignes 
d’utilisation 

 �Informazioni sull’utilizzo 
delle lampade OSRAM 
P-VIP®

IMPORTANTE! Leggere attentamente prima dell‘u-
so. Conservare per successiva consultazione.
Descrizione del prodotto 
Le lampade OSRAM P-VIP® al mercurio ad alta 
pressione con riflettore dicroico focalizzato sono 
ottimizzate per gli apparecchi di proiezione.
Istruzioni sulla sicurezza 
Non spostare la lampada né sottoporla a urti 
meccanici o a colpi durante il funzionamento, 
poiché ciò potrebbe causare lo scoppio o il 
guasto della lampada. Evitare di sottoporre la 
lampada a funzionamento improprio, come ad 
esempio ricorrendo a posizioni di accensione o 
a impostazioni dei parametri elettrici diverse da 
quelle da noi raccomandate. Non utilizzare mai 
la lampada al di sopra della potenza nominale 
e solo con un alimentatore adeguato. Non uti-
lizzare la lampada se presenta graffi, incrina-
ture o è altrimenti danneggiata. Adottare le 
misure descritte nella sezione “Precauzioni per 
la sicurezza” al fine di proteggere la lampada 
dai pericoli elencati di seguito:
ATTENZIONE! Questa lampada emette radiazio-
ni UV durante il funzionamento, che in dosi ec-
cessive provocano danni alla pelle e agli occhi. 
ATTENZIONE! Questa lampada genera radia-
zioni IR durante il funzionamento, che possono 
danneggiare la cornea e la retina degli occhi o 
la pelle. 
ATTENZIONE! Nella rara eventualità in cui una 
lampada si rompa e il mercurio (Hg) in essa 
contenuto venga rilasciato, si raccomanda la 
seguente procedura: In primo luogo, le persone 
che si trovano nelle immediate vicinanze devo-
no allontanarsi immediatamente per evitare di 
inalare i vapori di mercurio. Aerare accurata-
mente l‘area (circa 30 minuti)! I residui devono 
essere raccolti in un contenitore chiuso e 
smaltiti nei punti di raccolta designati.
RISCHIO DI PERDITA DELLA VISTA! La lam-
pada emette luce visibile con livelli elevati di 
luminanza. Pertanto non si dovrebbe mai guar-
dare direttamente la fonte di luce. 
RISCHIO DI SCOTTATURE! Durante il funziona-
mento questa lampada alogena può raggiun-
gere temperature superficiali fino a 900 °C. 
Toccare la lampada a mani nude può causare 
ustioni.
RISCHIO DI LESIONI! La lampada può scoppia-
re durante il funzionamento se non maneggia-
ta correttamente o in circostanze estreme. Ciò 
può provocare danni a parti dell‘apparecchia-
tura o lesioni (soprattutto agli occhi) causate da 
frammenti volanti. 
RISCHIO DI LESIONI! La lampada può romper-
si se non maneggiata correttamente o in circo-
stanze estreme. Ciò può causare danni a parti 
dell’apparecchiatura o lesioni.
Precauzioni per la sicurezza 
Qualora sia necessario guardare direttamente 
la lampada per un periodo prolungato, assicu-
rarsi di indossare occhiali protettivi adeguati. 
Ciò si applica anche se non sembra che la 
sorgente di radiazioni sia intensamente abba-
gliante. Quando si sostituisce una lampada, 
indossare sempre dispositivi di protezione 
adeguati, quali occhiali e guanti di sicurezza, al 
fine di evitare lesioni agli occhi o alle mani. La 
lampada usata deve essere lasciata raffredda-
re prima della sostituzione al fine di evitare 
ustioni cutanee. Prima di sostituire una lampa-
da, attendere che si sia completamente raffred-
data (almeno 30 minuti) prima di estrarla 
dall’apparecchio. Sostituire la lampada di un 
apparecchio con la massima cautela e proteg-
gere gli occhi e la pelle. Quando si apre l’appa-
recchio e si rimuove l’alloggiamento della 
lampada, la lampada da sostituire potrebbe 
rompersi e potrebbero cadere frammenti di 
vetro. La tensione di alimentazione deve esse-
re disabilitata e la lampada/l‘apparecchio di 
illuminazione deve essere scollegata/o dall‘a-
limentazione prima di sostituire una lampada 
al fine di evitare scosse elettriche.
Trasporto e conservazione della lampada 
Conservare e trasportare la lampada in un 
luogo asciutto e in un imballaggio adeguato. La 
lampada deve essere lasciata raffreddare prima 
del trasporto/dell‘immagazzinamento o della 
sostituzione. Toccare la lampada solo sulla base 
o sul riflettore. Non urtare o esporre la lampada 
a vibrazioni eccessive. Non esporre mai la 
lampada a sollecitazioni meccaniche eccessive.
Installazione della lampada 
Non toccare mai la lampada a mani nude per 
evitare di danneggiare il vetro. Durante l‘instal-
lazione utilizzare un panno pulito. Se le parti in 
vetro della lampada sono state toccate inavver-
titamente, le parti interessate devono essere 
pulite con un detergente adatto (ad esempio 
alcool) prima di utilizzare la lampada e poi asciu-
gate con un panno pulito privo di lanugine. La 
qualità del portalampada o delle relative parti di 
collegamento incide sulla durata della lampada. 
Il portalampada deve essere sostituito non ap-
pena vengono rilevati danni/usura/corrosione 
sullo stesso o sui contatti della lampada. Eserci-
tare una forza eccessiva sul bruciatore può 
causare la rottura del riflettore. 
Messa in servizio della lampada 
Le lampade possono essere utilizzate soltanto 
in alloggiamenti progettati appositamente per 
loro, che impediscono la visione diretta dell’ar-
co o del riflettore e che contengono i frammen-
ti in caso di esplosione di una lampada.
ATTENZIONE! Non è consentito apportare 
modifiche alla lampada e ciò può portare a 
eventi che mettono a rischio la sicurezza.
Smontaggio, riciclaggio e smaltimento 
Lo smontaggio della lampada è parte della 
procedura di sostituzione della lampada. Si 
applicano quindi le precauzioni di sicurezza e 
altre istruzioni corrispondenti. È consigliabile 
imballare la lampada nella sua confezione 
originale dopo averla rimossa. L‘imballaggio  
originale dovrebbe essere conservato per il 
trasporto della lampada al centro di smaltimen-
to. Questa lampada contiene mercurio e gas 
inerte. Rientra quindi nella Direttiva 2011/65/
UE sulla restrizione dell’uso di determinate 
sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RoHS). Nell’UE, que-
sta lampada OSRAM rientra nell’ambito di ap-
plicazione della direttiva 2012/19/UE (RAEE - 
Rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettro-
niche). Deve essere smaltita separatamente dai 
rifiuti domestici presso gli appositi punti di 
raccolta per il riciclaggio. Per ulteriori informa-
zioni, visitate il nostro sito web www.osram.
com o contattate il vostro distributore naziona-
le OSRAM.
Altre informazioni 
Una spiegazione dei segni e dei simboli presen-
ti sul prodotto e sulla sua confezione è riporta-
ta sul sito www.osram.com. 
Spiegazione dei simboli: 
1) Simbolo CE (Conformité Européenne) 2) Sim-
bolo UKCA (conformità del Regno Unito valuta-
ta) 3) Simbolo RAEE (Rifiuti di Apparecchiature 
Elettriche ed Elettroniche). Non smaltire come 
rifiuto domestico! Smaltire correttamente i 
prodotti in conformità delle leggi nazionali ap-
plicabili. 4) Codice di riciclaggio (per un com-
ponente dell‘imballaggio) 5) Contiene mercurio. 
6) Simbolo ACPEIP (Cina RoHS) - periodo di 
utilizzo ecocompatibile. 7) Tabella Cina RoHS 
(ACPEIP) - (sostanze per componente del pro-
dotto) 8) Non destinato all‘uso in applicazioni 
diverse da quelle specificate sulla confezione; 
non adatto per l‘illuminazione di ambienti do-
mestici. 9) Sorgente luminosa per applicazioni 
di proiezione. 10) La lampada emette un livello 
elevato di radiazioni IR. 11) La lampada emette 
un livello elevato di radiazioni UV. 12) Non guar-
dare la sorgente luminosa. 13) La lampada può 
essere utilizzata soltanto in un apparecchio di 
illuminazione dotato di schermo protettivo. 
14) Non utilizzare la lampada se il bulbo ester-
no è rotto o graffiato. 15)  La lampada può 
sopportare temperature >500°C durante il 
funzionamento. 16) Non toccare la lampada a 
mani nude. 17) Toccare la lampada come indi-
cato (sulla base o sul riflettore) 18) Scollegare 
l’apparecchio di illuminazione dalla rete di ali-
mentazione prima di inserire o rimuovere la 
lampada. 19)  Indossare occhiali protettivi. 
20) Rispettare le informazioni sull‘uso 

 �Información sobre las 
lámparas OSRAM P-VIP®

IMPORTANTE! Lea detenidamente esta infor-
mación antes de utilizar el producto. Consérve-
la para poder consultarla posteriormente. 
Descripción del producto 
Las lámparas de mercurio de alta presión  
OSRAM P-VIP® con su reflector dicroico de 
enfoque están optimizadas para aparatos de 
proyección.
Instrucciones de seguridad 
No mueva la lámpara ni la someta a sacudidas 
mecánicas ni impactos durante su uso para 
evitar que pueda estallar o funcione incorrec-
tamente. Las lámparas deben utilizarse ade-
cuadamente y evitar por ejemplo, posiciones 
de encendido o parámetros eléctricos no reco-
mendados por nosotros. No utilice nunca la 
lámpara por encima de su potencia nominal y 
hágalo solo con un balasto adecuado. No utili-
ce la lámpara si está rayada, o presenta grietas 
u otros daños. Cumpla con las medidas descri-
tas en la sección „Precauciones de seguridad“ 
para evitar los siguientes peligros:
PRECAUCIÓN Esta lámpara emite durante su 
funcionamiento radiación UV que puede causar 
daños en la piel y los ojos en dosis elevadas. 
PRECAUCIÓN Esta lámpara genera durante su 
funcionamiento radiación IR que puede causar 
daños en la córnea y la retina de los ojos, o en 
la piel. 
PRECAUCIÓN En el caso improbable de que 
una lámpara se rompa y se libere el mercurio 
(Hg) que contiene, recomendamos el siguiente 
procedimiento: En primer lugar, las personas 
que se encuentren en las inmediaciones debe-
rán alejarse inmediatamente para evitar la in-
halación de vapores de mercurio. ¡Hay que 
ventilar bien la zona (aprox. 30 minutos)! Los 
residuos deben recogerse en un recipiente 
cerrado y eliminarse en los puntos de recogida 
establecidos.
RIESGO DE CEGUERA La lámpara emite luz 
visible con altos niveles de luminancia. Por lo 
tanto, no debe mirar nunca directamente a la 
fuente de luz. 
RIESGO DE QUEMADURAS La superficie de 
esta lámpara puede alcanzar temperaturas de 
hasta 900 °C durante su funcionamiento. Tocar 
la lámpara con las manos desprotegidas puede 
causar quemaduras. 
RIESGO DE LESIONES La lámpara puede ex-
plotar durante su funcionamiento si no se 
manipula de la forma adecuada o se hace en 
circunstancias extremas. Los fragmentos des-
pedidos pueden ocasionar daños en los equipos 
o lesiones (especialmente en los ojos).
RIESGO DE LESIONES La lámpara puede rom-
perse durante su funcionamiento si no se trata 
de la forma adecuada o se hace en circunstan-
cias extremas. Esto puede provocar daños en 
el equipo o lesiones.
Precauciones de seguridad 
Si necesita mirar directamente a la lámpara 
durante un periodo de tiempo prolongado, ase-
gúrese de ponerse unas gafas de seguridad 
adecuadas. Hágalo aunque no considere que el 
deslumbramiento de la fuente de radiación sea 
intenso. A la hora de sustituir una lámpara, uti-
lice siempre un equipo de protección adecuado, 
como gafas de seguridad y guantes, para evitar 
lesiones en los ojos o las manos. La lámpara 
usada debe dejarse enfriar antes de sustituirla 
para evitar quemaduras en la piel. Antes de 
cambiar una lámpara, espere a que se haya 
enfriado completamente (al menos 30 minutos) 
antes de retirarla del dispositivo. Cambie la 
lámpara de un dispositivo con la máxima pre-
caución, y protéjase los ojos y la piel. La lámpa-
ra puede romperse y pueden caer fragmentos 
de cristal al abrir el dispositivo y extraer la car-
casa de la lámpara. La tensión de alimentación 
debe apagarse y la lámpara o luminaria debe 
desconectarse de la fuente de alimentación 
antes de sustituirla para evitar descargas eléc-
tricas.
Transporte y almacenamiento de la lámpara 
Transporte y almacene la lámpara en un lugar 
seco y en el embalaje adecuado. Deje que la 
lámpara se enfríe antes de transportarla, alma-
cenarla, sustituirla o limpiarla. Toque la lámpa-
ra únicamente por su base o reflector. No golpee 
ni exponga la lámpara a vibraciones excesivas. 
No exponga nunca la lámpara a cargas mecá-
nicas excesivas.
Instalación de la lámpara
No toque nunca la lámpara con las manos 
desprotegidas para evitar daños en el cristal. 
Utilice un paño limpio para realizar la instala-
ción. Si se tocan accidentalmente partes del 
cristal de la lámpara, estas deberán limpiarse 
con un agente de limpieza adecuado (p. ej., 
alcohol) antes de utilizar la lámpara y secarse 
con un paño limpio que no suelte pelusas. La 
calidad del portalámparas o de las piezas de 
conexión pertinentes afectará a la vida útil de 
la lámpara. El portalámparas deberá sustituirse 
en cuanto se detecten daños, desgaste o co-
rrosión en el propio portalámparas o en los 
contactos de la lámpara. La aplicación de una 
fuerza excesiva al quemador puede provocar la 
rotura del reflector. 
Puesta en servicio de la lámpara 
Las lámparas solo deben utilizarse en carcasas 
especialmente diseñadas que impidan la visión 
directa del arco o del reflector y que puedan 
contener los fragmentos en caso de explosión 
de la lámpara. 
PRECAUCIÓN No está permitido modificar la 
lámpara, y hacerlo puede conllevar riesgos para 
la seguridad. 
Desmontaje, reciclaje y eliminación 
Desmontar la lámpara forma parte de su sus-
titución. Se aplican las precauciones de segu-
ridad correspondientes y otra información. Lo 
más conveniente es guardar la lámpara en su 
embalaje original tras retirarla. El embalaje 
original debe conservarse para transportar la 
lámpara al centro de eliminación. Esta lámpara 
contiene mercurio y gas inerte. Por tanto, será 
de aplicación la Directiva 2011/65/UE sobre 
restricciones de uso de determinadas sustan-
cias peligrosas en aparatos eléctricos y elec-
trónicos (RoHS). En la UE, esta lámpara OSRAM 
se incluye en el ámbito de aplicación de la Di-
rectiva 2012/19/UE (RAEE, Residuos de apara-
tos eléctricos y electrónicos). Debe eliminarse 
por separado de la basura doméstica en los 
puntos de reciclaje establecidos. Para obtener 
más información, visite nuestro sitio web  
www.osram.com o póngase en contacto con 
su distribuidor nacional OSRAM. 
Otra información 
Encontrará una explicación del significado de 
los signos y los símbolos que aparecen en el 
producto y en su embalaje en www.osram.com. 
Explicación de los símbolos: 
1) Símbolo CE (Conformité Européenne) 2) Sím-
bolo UKCA (UK Conformity Assessed) 3) Símbolo 
RAEE (residuos de aparatos eléctricos y electró-
nicos). No elimine el dispositivo con los residuos 
domésticos. Elimine correctamente los productos 
de acuerdo con la legislación vigente en su país. 
4) Código de reciclaje (para un componente de 
embalaje) 5) Contiene mercurio. 6) Distintivo 
ACPEIP (China RoHS) - periodo útil respetuoso con 
el medio ambiente. 7) Tabla RoHS (ACPEIP) de 
China (sustancias por componente del producto) 
8) Producto no destinado para el uso en aplica-
ciones distintas de las especificadas en el emba-
laje; no adecuado para iluminación en viviendas. 
9) Fuente de luz para aplicaciones de proyección. 
10) La lámpara emite un alto nivel de radiación 
IR. 11) La lámpara emite un alto nivel de radiación 
UV. 12) No mire directamente a la fuente de luz. 
13) La lámpara solo puede utilizase en una lumi-
naria con una tapa de protección. 14) No utilice la 
lámpara si la bombilla exterior está rota o rayada. 
15) La lámpara puede alcanzar temperaturas de 
>500 °C durante su funcionamiento. 16) No toque 
la lámpara con los dedos desprotegidos. 17) Toque 
la lámpara como se muestra (por su base o re-
flector) 18) Desconecte la luminaria de la red 
eléctrica antes de insertar o retirar la lámpara. 
19) Póngase gafas de seguridad. 20) Tenga en 
cuenta la información sobre el uso 

 �Informações sobre a  
utilização de lâmpadas 
P-VIP® da OSRAM

IMPORTANTE! ler atentamente antes da utili-
zação. Guardar para referência futura. 
Descrição do produto 
As lâmpadas OSRAM P-VIP® de mercúrio de 
alta pressão com o refletor dicroico de focagem 
são optimizadas para instalações de projeção.
Instruções de segurança 
Não desloque a lâmpada nem a sujeite a 
choques mecânicos ou impactos durante a 
operação. Tal pode resultar na rutura ou na 
avaria da lâmpada. Deve evitar-se uma utili-
zação inadequada da lâmpada, por exemplo, 
posições de funcionamento ou parâmetros 
elétricos que não os recomendados pela OS-
RAM. Nunca utilize a lâmpada acima da po-
tência nominal e apenas com um balastro 
adequado. Não utilize a lâmpada se esta 
apresentar riscos, fendas ou outros danos. 
Tome as medidas descritas na secção “Pre-
cauções de segurança” para se proteger 
contra os riscos indicados abaixo:
CUIDADO! Durante o seu funcionamento, esta 
lâmpada emite radiação UV que, em doses 
excessivas, pode causar lesões na pele e nos 
olhos. 
CUIDADO! Durante o seu funcionamento, esta 
lâmpada produz radiação de IV, a qual pode 
provocar lesões na pele ou na córnea e na re-
tina dos olhos. 
CUIDADO!  No caso raro de uma lâmpada se 
partir e o mercúrio (Hg) que contém ser liber-
tado, recomendamos o seguinte procedimento: 
Em primeiro lugar, as pessoas nas imediações 

devem afastar-se imediatamente para evitar a 
inalação do vapor de mercúrio. A zona deve ser bem 
ventilada (cerca de 30 minutos)! Os resíduos devem 
ser recolhidos num recipiente fechado e eliminados 
nos pontos de recolha designados. 
RISCO DE CEGUEIRA! A lâmpada emite luz visível 
com elevados níveis de luminância. Por isso, nunca 
deve olhar diretamente para a fonte de luz. 
RISCO DE QUEIMADURAS! Esta lâmpada pode 
atingir temperaturas superficiais de até 900 °C 
durante o funcionamento. O contacto com a lâm-
pada com as mãos desprotegidas pode resultar em 
queimaduras graves. 
RISCO DE FERIMENTOS! Um manuseamento in-
correto ou sob condições extremas pode fazer com 
que a lâmpada expluda durante o funcionamento. 
Em resultado, poderão ocorrer danos em partes do 
equipamento ou ferimentos (especialmente nos 
olhos) causados por fragmentos projetados. 
RISCO DE FERIMENTOS! Um manuseamento in-
correto ou sob condições extremas pode fazer com 
que a lâmpada se parta. Isto pode resultar em 
danos em partes do equipamento ou ferimentos.
Precauções de segurança 
Se tiver de olhar diretamente para a lâmpada du-
rante um longo período, não se esqueça de usar 
óculos de proteção adequados. O mesmo se aplica 
aos casos em que não lhe pareça que a fonte de 
radiação é intensamente ofuscante. Ao substituir 
uma lâmpada, use sempre equipamento de prote-
ção adequado, como óculos de proteção e luvas, 
para evitar ferimentos nos olhos ou nas mãos. 
Aguarde que a lâmpada usada arrefeça antes de a 
substituir, de modo a evitar queimaduras na pele. 
Antes de substituir uma lâmpada, aguarde até que 
esta tenha arrefecido completamente (pelo menos 
30 minutos) antes de a retirar da fixação. Substitua 
a lâmpada de uma fixação com o máximo cuidado 
e proteja os seus olhos e a sua pele. A lâmpada a 
ser substituída pode partir-se e podem cair frag-
mentos de vidro quando se abre a fixação e se 
retira o compartimento da lâmpada. Desligue a 
tensão de alimentação e desconecte a lâmpada/
luminária da fonte de alimentação antes de subs-
tituir a lâmpada, por forma a evitar um choque 
elétrico.
Transportar e armazenar a lâmpada 
Transporte e armazene a lâmpada seca e dentro de 
uma embalagem adequada. Aguarde que a lâmpa-
da arrefeça antes do transporte/armazenamento 
ou da substituição. Toque na lâmpada apenas pela 
base ou pelo refletor. Não bata na lâmpada nem a 
exponha a vibrações excessivas. Nunca exponha a 
lâmpada a um esforço mecânico excessivo. 
Instalar a lâmpada 
Nunca toque na lâmpada com as mãos desprote-
gidas por forma a evitar danos no vidro. Use um 
pano limpo para realizar a instalação. Se tocar 
inadvertidamente nas peças de vidro da lâmpada, 
limpe as peças afetadas com um produto adequa-
do (p. ex. álcool) antes de usar a lâmpada e seque-
-a com um pano limpo e sem pelos. A qualidade do 
suporte da lâmpada ou das peças de ligação rele-
vantes afeta a vida útil da lâmpada. O suporte tem 
de ser substituído assim que se identificarem danos/
desgaste/corrosão no próprio suporte ou nos con-
tactos da lâmpada. O refletor pode partir-se se 
utilizar uma força excessiva sobre o queimador.
Colocar a lâmpada em funcionamento 
As lâmpadas apenas podem ser utilizadas em 
compartimentos próprios especialmente desenvol-
vidos que impeçam a visão direta do arco ou refle-
tor e que retenham os fragmentos em caso de 
explosão da lâmpada.
CUIDADO! A modificação da lâmpada não é permi-
tida e pode dar origem a situações que comprome-
tam a segurança.
Desmontagem, reciclagem e eliminação 
A desmontagem da lâmpada é parte da substituição. 
Aplicam-se as precauções de segurança corres-
pondentes e outras informações. Preferencialmen-
te, a lâmpada deverá ser embalada na embalagem 
original após a remoção. A embalagem original 
deverá ser guardada para transportar a lâmpada 
para o centro de eliminação. Esta lâmpada contém 
mercúrio e gás inerte. Por conseguinte, encontra-se 
abrangida pela diretiva da UE 2011/65/UE relativa 
à restrição do uso de determinadas substâncias 
perigosas em equipamentos elétricos e eletrónicos 
(RoHS). Na UE, esta lâmpada OSRAM está abrangi-
da pela diretiva 2012/19/UE (REEE – Resíduos de 
Equipamentos Elétricos e Eletrónicos). Deve ser 
eliminada separadamente do lixo doméstico nos 
pontos de recolha de reciclagem designados. Para 
mais informações, por favor, visite o nosso sítio Web 
www.osram.com ou contacte o seu distribuidor 
nacional OSRAM. 
Outras informações 
Para obter uma explicação dos sinais e dos símbo-
los utilizados no produto e na embalagem, aceda 
a www.osram.com. 
Explicação dos símbolos: 
1) Símbolo CE (Conformité Européenne) 2) Símbolo 
UKCA (UK Conformity Assessed) 3) Símbolo REEE 
(Resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos). 
Não descartar em lixo doméstico! Eliminar 
corretamente os produtos de acordo com a 
legislação aplicável no seu país. 4)  Código de 
reciclagem (para um componente da embalagem) 
5) Contém mercúrio. 6) Símbolo da ACPEIP (RoHS 
chinesa) –  Período de Uso Favorável ao Meio 
Ambiente. 7)  Tabela RoHS da China (ACPEIP) 
(substâncias por componente do produto) 8) Não 
previsto para a utilização em aplicações diferentes 
das especificadas na embalagem; Não indicado 
para a iluminação das divisões de casa. 9) Fonte 
de luz para aplicações de projeção. 10) A lâmpada 
emite um nível elevado de radiação IR.  
11) A lâmpada emite um nível elevado de radiação 
UV. 12) Não olhar diretamente para a fonte de luz. 
13) A lâmpada só pode ser operada numa luminária 
com um resguardo protetor. 14)  Não utilizar a 
lâmpada se o bolbo exterior estiver partido ou 
riscado. 15) A lâmpada pode atingir temperaturas 
superiores a 500 °C durante o funcionamento. 
16)  Não tocar na lâmpada com os dedos 
desprotegidos. 17) Tocar na lâmpada como ilustrado 
(pela base ou pelo refletor) 18) Desconectar a 
luminária da rede elétrica antes de inserir ou 
remover a lâmpada. 19) Usar óculos de proteção. 
20)  Prestar atenção às informações sobre a 
utilização 

 �Πληροφορίες για τη 
χρήση των λαμπτήρων 
OSRAM P-VIP®

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ! Διαβάστε προσεκτικά πριν 
από τη χρήση. Φυλάξτε το για μελλοντική 
αναφορά. 
Περιγραφή προϊόντος 
Οι λαμπτήρες υδραργύρου υψηλής πίεσης 
OSRAM P-VIP® με τον διχρωικό ανακλα-
στήρα εστίασης είναι βελτιστοποιημένοι 
για φωτιστικά προβολής. 
Οδηγίες ασφάλειας 
Μην μετακινείτε τον λαμπτήρα ή τον υπο-
βάλλετε σε μηχανικούς κραδασμούς ή 
κρούσεις κατά τη διάρκεια της λειτουργίας 
του, καθώς αυτό μπορεί να έχει ως απο-
τέλεσμα ο λαμπτήρας να εκραγεί ή να 
υποστεί βλάβη. Πρέπει να αποφεύγεται η 
εσφαλμένη λειτουργία του λαμπτήρα, όπως 
π.χ. οι θέσεις καύσης ή οι ηλεκτρικές πα-
ράμετροι που είναι διαφορετικές από 
αυτές που προτείνουμε εμείς. Ποτέ μην 
χρησιμοποιείτε τον λαμπτήρα πάνω από 
τη διαβαθμισμένη ισχύ του λαμπτήρα και 
να τον χρησιμοποιείτε μόνο με κατάλληλη 
αντίσταση. Μην χρησιμοποιείτε τον λα-
μπτήρα αν έχει αμυχές, ρωγμές ή άλλη 
ζημιά. Λάβετε τα μέτρα που περιγράφονται 
στην ενότητα «Προφυλάξεις ασφαλείας» 
για προστασία από τους κινδύνους που 
παρατίθενται παρακάτω:
ΠΡΟΣΟΧΗ! Όταν βρίσκεται σε λειτουργία, 
αυτός ο λαμπτήρας εκπέμπει ακτινοβολία 
UV, η οποία σε υπερβολικές δόσεις προ-
καλεί ζημιά στο δέρμα και τα μάτια. 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Όταν βρίσκεται σε λειτουργία, 
αυτός ο λαμπτήρας παράγει ακτινοβολία 
IR, η οποία μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στον κερατοειδή και τον αμφιβληστροειδή 
του ματιού ή στο δέρμα. 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Στη σπάνια περίπτωση που 
ένας λαμπτήρας σπάσει και απελευθερω-
θεί ο υδράργυρος (Hg) που περιέχει, συνι-
στούμε την ακόλουθη διαδικασία: Πρώτον, 
τα άτομα που βρίσκονται σε άμεση γειτνί-
αση πρέπει να απομακρυνθούν αμέσως για 
να αποφύγουν την εισπνοή ατμών υδραρ-
γύρου. Αερίστε καλά την περιοχή (για πε-
ρίπου 30 λεπτά)! Τα υπολείμματα πρέπει 
να συλλέγονται σε κλειστό δοχείο και να 
απορρίπτονται στα καθορισμένα σημεία 
συλλογής.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΥΦΛΩΣΗΣ! Ο λαμπτήρας 
εκπέμπει ορατό φως υψηλής φωτεινότη-
τας. Επομένως, δεν πρέπει ποτέ να κοι-
τάζετε απευθείας στη φωτεινή πηγή. 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ! Η θερμοκρα-
σία της επιφάνειας αυτού του λαμπτήρα 
μπορεί να φτάσει έως και τους 900 °C κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας του. Αν αγγί-
ξετε τον λαμπτήρα με γυμνά χέρια, μπορεί 
να υποστείτε εγκαύματα.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ! Κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας του, ο λαμπτήρας 
μπορεί να εκραγεί αν δεν τον χειριστείτε 
σωστά ή σε ακραίες περιστάσεις. Αυτό 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά σε μέρη του 
εξοπλισμού ή τραυματισμούς (ειδικά στα 
μάτια) που προκαλούνται από ιπτάμενα 
θραύσματα. 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ! Ο λαμπτή-
ρας μπορεί να εκραγεί αν δεν τον χειριστεί-
τε σωστά ή σε ακραίες περιστάσεις. Αυτό 
μπορεί να οδηγήσει σε ζημιά σε μέρη του 
εξοπλισμού ή σε τραυματισμούς.
Προφυλάξεις ασφάλειας 
Αν χρειάζεται να κοιτάξετε απευθείας στον 
λαμπτήρα για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
φροντίστε να φορέσετε κατάλληλα γυαλιά 
ασφαλείας. Αυτό ισχύει επίσης ακόμα και 
αν η πηγή ακτινοβολίας δεν είναι έντονα 
εκθαμβωτική. Κατά την αντικατάσταση 
ενός λαμπτήρα, να φοράτε πάντα κατάλ-
ληλο προστατευτικό εξοπλισμό, όπως 
γυαλιά και γάντια ασφαλείας, προκειμένου 
να αποφύγετε τραυματισμούς στα μάτια ή 
στα χέρια σας. Πρέπει να αφήνετε τη χρη-
σιμοποιημένη λάμπα να κρυώσει πριν την 
αντικαταστήσετε για να αποφύγετε δερμα-
τικά εγκαύματα. Πριν αλλάξετε έναν λα-
μπτήρα, περιμένετε να κρυώσει εντελώς 
(τουλάχιστον 30 λεπτά) πριν τον αφαιρέ-
σετε από το προϊόν. Αλλάξτε τον λαμπτή-
ρα σε ένα προϊόν με μεγάλη προσοχή και 
προστατέψτε τα μάτια και το δέρμα σας. 
Ο λαμπτήρας που πρόκειται να αντικατα-
σταθεί μπορεί να σπάσει και να πέσουν 
θραύσματα γυαλιού όταν ανοίγετε το προ-
ϊόν και αφαιρείτε το περίβλημα του λα-
μπτήρα. Η τάση τροφοδοσίας πρέπει να 
απενεργοποιηθεί και ο λαμπτήρας / το 
φωτιστικό να αποσυνδεθεί από την τρο-
φοδοσία πριν αντικαταστήσετε τον λα-
μπτήρα, προκειμένου να αποφύγετε την 
ηλεκτροπληξία.
Μεταφορά και αποθήκευση του λαμπτήρα 
Αποθηκεύετε και μεταφέρετε τον λαμπτή-
ρα σε στεγνή κατάσταση και μέσα στη 
συσκευασία του. Πρέπει να αφήνετε τον 
λαμπτήρα να κρυώσει πριν από τη μετα-
φορά / την αντικατάσταση ή την αλλαγή 
λαμπτήρα. Πιάνετε τον λαμπτήρα μόνο 
από τη βάση ή τον ανακλαστήρα του. Μην 
χτυπάτε ή εκθέτετε τον λαμπτήρα σε εκτε-
ταμένη δόνηση. Ποτέ μην υποβάλλετε τον 
λαμπτήρα σε εκτεταμένη μηχανική κατα-
πόνηση. 
Εγκατάσταση λαμπτήρα 
Ποτέ μην πιάνετε τον λαμπτήρα με γυμνά 
χέρια για να αποφύγετε να προκαλέσετε 
ζημιά στο γυαλί. Χρησιμοποιείτε ένα καθα-
ρό πανί όταν εκτελείτε την εγκατάσταση. 
Αν ακουμπήσετε τα γυάλινα μέρη του λα-
μπτήρα κατά λάθος, τα προσβεβλημένα 
μέρη πρέπει να καθαριστούν με κατάλλη-
λο καθαριστικό (π.χ. οινόπνευμα) πριν 
τεθεί σε λειτουργία ο λαμπτήρας και στη 
συνέχεια να στεγνώσουν με ένα καθαρό 
πανί που δεν αφήνει χνούδι. Η ποιότητα 
της υποδοχής του λαμπτήρα ή των συνδε-
όμενων μερών επηρεάζει τη διάρκεια ζωής 
του. Η υποδοχή του λαμπτήρα πρέπει να 
αντικατασταθεί αμέσως μόλις εντοπιστεί 
ζημιά/φθορά/διάβρωση στην ίδια την υπο-
δοχή ή στις επαφές του λαμπτήρα. Η 
υπερβολική δύναμη στον καυστήρα μπορεί 
να προκαλέσει θραύση του ανακλαστήρα. 
Θέση του λαμπτήρα σε λειτουργία 
Οι λαμπτήρες πρέπει να λειτουργούν μόνο 
σε ειδικά σχεδιασμένα περιβλήματα που 
εμποδίζουν την άμεση οπτική επαφή με το 
τόξο ή τον ανακλαστήρα και που περιορί-
ζουν τα θραύσματα σε περίπτωση έκρηξης 
του λαμπτήρα. 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η τροποποίηση του λαμπτήρα 
δεν επιτρέπεται και μπορεί να οδηγήσει σε 
συμβάντα που θέτουν σε κίνδυνο την ασφά-
λεια. 
Αποσυναρμολόγηση, ανακύκλωση και 
διάθεση απορριμμάτων 
Η αποσυναρμολόγηση του λαμπτήρα είναι 
μέρος της αλλαγής λαμπτήρα. Ισχύουν οι 
αντίστοιχες προφυλάξεις ασφαλείας και 
άλλες πληροφορίες. Είναι καλύτερο να 
συσκευάζετε τον λαμπτήρα στην αρχική 
του συσκευασία αφού τον αφαιρέσετε. Η 
αρχική συσκευασία πρέπει να διατηρείται 
για τη μεταφορά του λαμπτήρα στο κέντρο 
διάθεσης αποβλήτων. Αυτός ο λαμπτήρας 
περιέχει υδράργυρο και αδρανές αέριο. Ως 
εκ τούτου, εμπίπτει στην οδηγία 2011/65/
ΕΕ της ΕΕ για τον περιορισμό της χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρι-
κό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό (RoHS). Στην 
ΕΕ, αυτός ο λαμπτήρας OSRAM εμπίπτει 
στο πεδίο εφαρμογής της οδηγίας 2012/19/
ΕΕ (ΑΗΗΕ - Απόβλητα από ηλεκτρικό και 
ηλεκτρονικό εξοπλισμό). Πρέπει να απορ-
ρίπτεται χωριστά από τα οικιακά απορρίμ-
ματα στα καθορισμένα σημεία συλλογής 
ανακύκλωσης. Για περισσότερες πληρο-
φορίες, επισκεφθείτε την ιστοσελίδα μας 
www.osram.com ή επικοινωνήστε με τον 
εθνικό σας διανομέα OSRAM. 
Άλλες πληροφορίες 
Θα βρείτε την επεξήγηση των πινακίδων 
και των συμβόλων που εμφανίζονται στο 
προϊόν και στη συσκευασία του στη διεύ-
θυνση www.osram.com. 
Επεξήγηση συμβόλων: 
1) Σύμβολο CE (Conformité Européenne) 
2) Σύμβολο UKCA (Αξιολόγηση συμμόρφω-
σης του Ηνωμένου Βασιλείου) 3) Σύμβολο 
ΑΗΗΕ (Απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρο-
νικού εξοπλισμού) (WEEE). Μην απορρί-
πτετε μαζί με τα οικιακά απορρίμματα! 
Απορρίψτε σωστά τα προϊόντα σύμφωνα 
με τους ισχύοντες νόμους στη χώρα σας. 
4)  Κωδικός ανακύκλωσης (για στοιχείο 
συσκευασίας) 5)  Περιέχει υδράργυρο. 
6) Επισήμανση ACPEIP (Κίνα RoHS) - Φι-
λική προς το Περιβάλλον Περίοδος Χρήσης 
7) Πίνακας RoHS (ACPEIP) για την Κίνα 
(ουσίες ανά συστατικό προϊόντος) 8) Δεν 
προορίζεται για χρήση σε εφαρμογές δια-
φορετικές από αυτές που αναφέρονται 
στη συσκευασία. δεν είναι κατάλληλο για 
φωτισμό οικιακού χώρου. 9) Πηγή φωτός 
για εφαρμογές προβολής 10) Ο λαμπτήρας 
εκπέμπει υψηλού επιπέδου ακτινοβολίας 
IR. 11) Ο λαμπτήρας εκπέμπει υψηλού 
επιπέδου ακτινοβολίας UV. 12) Μην κοιτά-
ζετε απευθείας την πηγή φωτός  
13) Ο λαμπτήρας πρέπει να χρησιμοποιεί-
ται μόνο σε φωτιστικό με προστατευτικό 
κάλυμμα. 14) Μην χρησιμοποιείτε τον λα-
μπτήρα αν η εξωτερική κεφαλή είναι σπα-
σμένη ή γρατσουνισμένη. 15) Ο λαμπτήρας 
μπορεί να αποκτήσει θερμοκρασίες 
>500°C κατά τη λειτουργία. 16) Μην αγγί-
ζετε τον λαμπτήρα με γυμνά δάχτυλα. 
17) Πιάνετε τον λαμπτήρα όπως υποδει-
κνύεται (από τη βάση ή τον ανακλαστήρα) 
18) Αποσυνδέετε το φωτιστικό από την 
κεντρική παροχή ρεύματος πριν εισαγάγε-
τε ή αφαιρέσετε τον λαμπτήρα. 19) Φορά-
τε γυαλιά ασφαλείας 20) Τηρείτε τις πλη-
ροφορίες σχετικά με τη χρήση 

 �Informatie over het gebruik 
van OSRAM-P-VIP® lampen

BELANGRIJK! Lees deze informatie vóór gebruik 
grondig door. Bewaar deze voor latere raadplegingen.
Productbeschrijving 
OSRAM P-VIP®-hogedrukkwiklampen zijn door de 
gerichte tweekleurige reflector geoptimaliseerd voor 
projectiearmaturen.
Veiligheidsinstructies 
Verplaats tijdens het gebruik de lamp niet en stel 
deze niet bloot aan mechanische schokken of 
stoten; hierdoor kan de lamp barsten of defect 
raken. Onjuist gebruik van de lamp, zoals brandpo-
sities of andere elektrische parameters dan die door 
ons worden aanbevolen, moet worden vermeden. 
Gebruik de lamp nooit boven het nominale lamp-
vermogen en alleen met een geschikt voorschake-
lapparaat. Gebruik de lamp niet als deze krassen, 
scheuren of andere schade heeft. Neem de maat-
regelen zoals beschreven in de sectie ‘Veiligheids-
maatregelen’ om u te beschermen tegen de vol-
gende gevaren:
OPGELET! Deze lamp zendt tijdens de werking 
UV-straling uit, die in hoge doses schade aan de 
huid en de ogen veroorzaakt. 
OPGELET! Deze lamp genereert IR-straling tijdens 
de werking, wat het hoornvlies en het netvlies van 
de ogen of de huid kan beschadigen. 
LET OP! In het onwaarschijnlijke geval dat een lamp 
breekt en het kwik (Hg) dat erin zit vrijkomt, raden 
we de volgende procedure aan: Ten eerste moeten 
mensen in de directe omgeving onmiddellijk de 
omgeving verlaten om te voorkomen dat ze kwik-
dampen inademen. Ventileer het gebied goed (on-
geveer 30 minuten)! Restanten moeten worden 
verzameld in een gesloten bakje en worden afge-
voerd naar aangewezen inzamelpunten.
RISICO OP BLINDHEID! De lamp verspreidt zicht-
baar licht met hoge helderheidsniveaus. Daarom 
wordt het afgeraden om rechtstreeks in de lichtbron 
te kijken. 
RISICO OP BRANDWONDEN! Deze lamp kan tijdens 
het gebruik oppervlaktetemperaturen bereiken tot 
900 ºC. Het aanraken van de lamp met blote handen 
kan leiden tot brandwonden. 
RISICO OP VERWONDING! De lamp kan tijdens de 
werking breken indien deze niet op de juiste manier 
of in extreme omstandigheden wordt gebruikt. Dit 
kan leiden tot schade aan onderdelen van de ap-
paratuur of letsel (met name aan de ogen) dat wordt 
veroorzaakt door rondvliegende delen.
RISICO OP VERWONDING! De lamp kan breken 
indien deze niet op de juiste manier of in extreme 
omstandigheden wordt gebruikt. Dit kan leiden tot 
schade aan onderdelen van de apparatuur of letsel.
Veiligheidsmaatregelen 
Draag een geschikte veiligheidsbril als u geduren-
de langere tijd rechtstreeks in de lamp moet kijken. 
Dit geldt tevens als u de stralingsbron niet sterk 
verblindend vindt. Bij het vervangen van een lamp 
moeten altijd geschikte beschermingsmiddelen 
gedragen worden, zoals een veiligheidsbril en 
handschoenen, om letsel aan ogen of handen te 
voorkomen. De gebruikte lamp moet afgekoeld zijn 
voordat deze wordt vervangen om brandwonden 
aan de huid te voorkomen. Voordat u een lamp 
vervangt, moet u wachten tot de lamp volledig is 
afgekoeld (minstens 30 minuten) voordat u deze 
uit de armatuur haalt. Vervang een lamp in een 
armatuur met uiterste voorzichtigheid en bescherm 
uw ogen en huid. De te vervangen lamp kan breken 
en er kunnen glassplinters uit vallen bij het openen 
van de armatuur en het verwijderen van de lamp-
behuizing. De voedingsspanning moet worden 
uitgeschakeld en de lamp/armatuur moet worden 
losgekoppeld van de stroomvoorziening voordat u 
een lamp gaat vervangen om een elektrische schok 
te voorkomen.
Transport en opslag van de lamp 
De opslag en het transport van de lamp moeten in 
een droge toestand en in de juiste verpakking 
plaatsvinden. De lamp moet afgekoeld zijn alvorens 
deze wordt vervoerd/opgeslagen of vervangen. Raak 
de lamp alleen bij de voet of de reflector aan. Zorg 
dat de lamp niet omvalt of wordt blootgesteld aan 
overmatige trillingen. Stel de lamp nooit bloot aan 
overmatige mechanische belasting.
Installatie van de lamp 
Raak de lamp nooit aan met blote handen om 
beschadiging van het glas te voorkomen. Gebruik 
een schone doek tijdens de installatie. Als de 
glazen onderdelen van de lamp per ongeluk zijn 
aangeraakt, moeten de betreffende onderdelen 
worden schoongemaakt met een geschikt reini-
gingsmiddel (bijv. alcohol) en vervolgens worden 
gedroogd met behulp van een pluisvrije, schone 
doek voordat de lamp in werking wordt gesteld. 
De kwaliteit van de lamphouder of de betreffende 
verbindingsdelen is van invloed op de levensduur 
van de lamp. De houder moet vervangen worden 
zodra er schade/slijtage/corrosie wordt vastgesteld 
op de houder zelf of op de contactpunten van de 
lamp. De reflector kan breken wanneer er teveel 
kracht op de brander wordt uitgeoefend. 
Inbedrijfstelling van de lamp 
De lampen kunnen alleen worden gebruikt in een 
speciaal ontworpen lampbehuizing die voorkomt 
dat u rechtstreeks in de boog of reflector kijkt en 
die de fragmenten opvangt bij een eventuele ex-
plosie van de lamp. 
OPGELET! Aanpassing van de lamp is niet toege-
staan en kan leiden tot situaties die de veiligheid 
in gevaar brengen. 
Demontage, recycling en verwijdering
Demontage van de lamp is onderdeel van de vervan-
ging van lampen. De overeenkomstige veiligheids-
maatregelen en andere informatie zijn van toepassing. 
Na verwijdering kunt u de lamp het best in de origi-
nele verpakking verpakken. De  originele verpakking 
moet bewaard worden om de lamp te vervoeren naar 
het centrum voor afvalverwerking. Deze lamp bevat 
kwik en inert gas. Daarom valt het onder de EU-richt-
lijn 2011/65/EU betreffende beperking van het gebruik 
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en 

elektronische apparatuur (RoHS). In de EU valt deze 
OSRAM-lamp onder het toepassingsgebied van richt-
lijn 2012/19/EU (WEEE - Waste from Electrical and 
Electronic Equipment, afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (AEEA)). Het moet gescheiden 
van het huishoudelijk afval worden ingeleverd bij de 
aangewezen inzamelpunten voor recycling. Bezoek 
voor meer informatie onze website www.osram.com 
of neem contact op met uw nationale OSRAM-distri-
buteur. 
Andere informatie 
Een uitleg van de tekens en symbolen die op het 
product en de verpakking worden weergegeven, is te 
vinden op www.osram.com. 
Uitleg van symbolen: 
1) CE-symbool (Conformité Européenne) 2) UKCA-
symbool (UK Conformity Assessed) 3) AEEA-symbool 
(afgedankte elektrische en elektronische apparatuur). 
Niet weggooien bij het huishoudelijke afval! De producten 
moeten op passende wijze worden afgevoerd, in 
overeenstemming met de toepasselijke wetgeving in 
uw land. 4)  Recyclingcode (voor een 
verpakkingscomponent) 5) Bevat kwik. 6) ACPEIP-
markering (China RoHS) - milieuvriendelijke 
gebruiksperiode. 7) China RoHS-tabel (ACPEIP) (stoffen 
per productcomponent) 8) Niet bestemd voor gebruik 
in andere toepassingen dan de toepassingen die op de 
verpakking worden aangegeven; Niet geschikt voor 
verlichting van een huishoudelijke ruimte. 9) Lichtbron 
voor projectietoepassingen. 10) Lamp zendt een hoog 
IR-stralingsniveau uit. 11) Lamp zendt een hoog UV-
stralingsniveau uit. 12)  Kijk niet in de lichtbron.  
13) De lamp mag alleen worden gebruikt in een armatuur 
met een beschermkap. 14) Gebruik de lamp niet als het 
buitenglas is gebroken of gekrast. 15) De lamp kan 
tijdens de werking temperaturen van > 500 °C bereiken. 
16) Raak de lamp niet met blote handen aan. 17) Raak 
de lamp zoals getoond bij de voet of de reflector aan. 
18)  Koppel de verlichtingsarmatuur los van de 
netspanning voordat de lamp wordt geplaatst of 
verwijderd. 19) Draag een veiligheidsbril. 20) Neem de 
gebruiksinformatie in acht 

 �Information om användning av 
OSRAM P-VIP® lampor

VIKTIGT! Läs noggrant före användning. Spara för 
framtida referens. 
Produktbeskrivning 
OSRAM P-VIP® kvicksilverlampor med högt tryck och 
dess fokuserande dikroiska reflektor är optimerade 
för projektionsarmaturer.
Säkerhetsanvisningar 
Flytta inte lampan och utsätt den inte för mekaniska 
stötar eller slag under användning eftersom detta kan 
leda till att lampan spricker eller går sönder. Felaktig 
användning av lampan, t.ex. andra brännpunkter eller 
elektriska parametrar än de som rekommenderas av 
oss, bör undvikas. Använd aldrig lampan över den 
nominella effekten och endast med ett lämpligt för-
kopplingsdon. Använd inte lampan om den är repad, 
sprucken eller skadad på annat sätt. Vidta de åtgärder 
som beskrivs i avsnittet ”Säkerhetsföreskrifter” för att 
skydda dig mot de faror som anges nedan:
IAKTTAG FÖRSIKTIGHET! Denna lampa utstrålar 
UV-strålning under drift, vilket orsakar hud- och ögon-
skador vid för hög exponering. 
IAKTTAG FÖRSIKTIGHET! Denna lampa utstrålar 
IR-strålning under drift, vilket kan skada hornhinnan 
och näthinnan på ögonen eller huden.
FÖRSIKTIGHET! Om en lampa skulle gå sönder och 
det kvicksilver (Hg) som den innehåller frigörs, rekom-
menderar vi att du gör följande: För det första ska 
personer i närområdet omedelbart avlägsna sig för att 
undvika inandning av kvicksilverånga. Ventilera om-
rådet ordentligt (ca 30 minuter)! Resterna ska samlas 
upp i en sluten behållare och kasseras på anvisade 
uppsamlingsplatser.
RISK FÖR BLINDHET! Lampan avger synligt ljus med 
höga luminansnivåer. Därför ska du aldrig titta rakt in 
i ljuskällan. 
RISK FÖR BRÄNNSKADOR! Denna lampa kan nå 
yttemperaturer på upp till 900 °C under användning. 
Det finns en risk för brännskador om lampan berörs 
med händerna. 
RISK FÖR SKADA! Lampan kan spricka under drift, 
om den inte hanteras korrekt eller under extrema 
förhållanden. Det kan resultera i skador på delar av 
utrustningen eller skador (särskilt på ögonen) som 
orsakas av flygande fragment. 
RISK FÖR SKADA! Lampan kan gå sönder om den 
inte hanteras korrekt eller under extrema förhållanden. 
Det kan resultera i skador på delar av utrustningen 
eller skador.
Säkerhetsföreskrifter 
Om du måste titta rätt in i lampan under en längre 
period, se till att du har lämpliga skyddsglasögon. Det 
gäller även om du inte tycker att strålningskällan är 
så intensivt bländande. Vid byte av lampor måste 
alltid en lämplig skyddsutrustning bäras, t.ex. skydds-
glasögon och handskar, för att undvika skador på ögon 
och händer. Den använda lampan måste få svalna 
innan den byts ut för att undvika brännskador. Vänta 
tills lampan har svalnat helt (minst 30 minuter) innan 
du tar ut den ur armaturen och byter den. Vidta störs-
ta försiktighet och skydda ögonen och huden när du 
byter lampor i armaturer. Lampan som ska bytas ut 
kan gå sönder och glassplitter kan falla ut när arma-
turen öppnas och lamphuset tas bort. Matningsspän-
ningen måste slås av och lampan/armaturen måste 
kopplas från strömförsörjningen innan den byts ut för 
att undvika elektrisk chock.
Frakta och förvara lampan 
Förvara och transportera lampan torrt och i sin egen 
förpackning. Lampan måste få svalna innan den trans-
porteras/förvaras eller byts ut. Rör endast lampan vid 
lampsockeln eller reflektorn. Knacka inte på lampan och 
utsätt den inte för stora vibrationer. Utsätt aldrig lampan 
för alltför stora mekaniska påfrestningar. 
Installation av lampan 
Rör aldrig lampan med bara händer för att undvika att 
skada glaset. Använd en ren trasa vid utförande av 
installationen. Om lampans glasdelar har rörts oav-
siktligt, måste de påverkade delarna rengöras med ett 
lämpligt rengöringsmedel (t.ex. alkohol) innan lampan 
tas i drift och sedan torkas med en luddfri, ren trasa. 
Kvaliteten på lamphållaren eller de relevanta anslut-
ningsdelarna påverkar lampans livslängd. Lampsock-
eln måste bytas ut så snart som skador/slitage/rost 
syns på själva sockeln eller på lampkontakterna. 
Överdriven kraft på brännaren kan leda till att reflektorn 
går sönder. 
Ta lampan i användning 
Lampor får endast användas i särskilt utformade 
lamphus som förhindrar direkt insyn i ljusbågen eller 
reflektorn och som innesluter fragmenten i händelse 
av en lampexplosion.
IAKTTAG FÖRSIKTIGHET! Modifieringar av lampan är 
ej tillåtna och kan leda till händelser som äventyrar 
säkerheten.
Demontering, återanvändning och avfallshantering 
Demontering av lampan är en del av utbyte. Lämpliga 
säkerhetsföreskrifter och övriga instruktioner gäller. 
Det är bäst att packa lampan i sin originalförpackning 
efter att den avlägsnats. Originalförpackningen  ska 
behållas för transport av lampan till återvinningscen-
tralen. Denna lampa innehåller kvicksilver och inert 
gas. Den omfattas därför av EU-direktivet 2011/65/EU 
om begränsning av användningen av vissa farliga 
ämnen i elektriska och elektroniska produkter (RoHS). 
I EU omfattas denna OSRAM-lampa av direktiv 
2012/19/EU (WEEE – Waste from Electrical and Electro-
nic Equipment). Det måste kasseras separat från 
hushållsavfall vid utsedda återvinningsstationer. Du 
finner mer information på vår webbplats  
www.osram.com. Du kan även kontakta din nationel-
la OSRAM-distributör. 
Övrig information. 
Se www.osram.com för en förklaring av de tecken och 
symboler som används på produkten och dess för-
packning.  
Förklaring av symboler: 
1) CE-symbol (Conformité Européenne) 2) UKCA-
symbol (UK Conformity Assessed) 3) WEEE-symbol 
(avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter). Släng inte i hushållsavfallet! 
Korrekt kassering av produkten måste ske i enlighet 
med tillämplig lagstiftning i ditt land. 4) Återvinningskod 
(för en förpackningskomponent) 5)  Innehåller 
kvicksilver. 6)  ACPEIP-märkning (Kina RoHS) – 
Miljövänlig användningsperiod. 7) Kina RoHS (ACPEIP) 
tabell (ämnen per produktkomponent) 8) Ej avsedd för 
användning i andra applikationer än de som 
specificeras på förpackningen; ej lämplig för belysning 
av hushållsrum. 9) Ljuskälla för projektionstillämpningar. 
10)  Lampan avger en hög nivå av IR-strålning. 
11) Lampan avger en hög nivå av UV-strålning. 12) Titta 
inte in i ljuskällan. 13) Lampan får endast drivas i en 
armatur med en skyddande skärm. 14) Driv inte 
lampan om den yttre glödlampan är trasig eller repad. 
15) Lampan kan uppnå temperaturer på >500°C under 
drift. 16) Rör inte lampan med bara fingrar. 17) Rör 
endast lampan som visat (vid lampsockeln eller 
reflektorn) 18) Koppla bort armaturen från elnätet innan 
du sätter i eller tar ur lampan. 19) Bär skyddsglasögon. 
20) Observera användarinstruktionerna 

 �Tietoja OSRAM P-VIP® 
lamppujen käytöstä

TÄRKEÄÄ! lue huolellisesti ennen käyttöä. Säilytä 
myöhempää käyttöä varten.  
Tuotekuvaus 
OSRAM P-VIP® -korkeapaine-elohopealamput tarken-
tavalla värijakopeilillä on optimoitu projektorivalaisi-
miin. 
Turvaohjeet 
Älä siirrä lamppua tai altista sitä mekaaniselle iskulle 
tai törmäykselle käytön aikana, sillä tämä voi aiheuttaa 
lampun räjähtämisen tai hajoamisen. Vältä lampun 
virheellistä käyttöä, esim. älä käytä muita kuin valmis-
tajan suosittelemia palamisasentoja tai sähköisiä 
parametreja. Älä koskaan käytä lamppua nimellistehoa 
suuremmalla teholla, ja käytä sitä vain sopivan liitän-
tälaitteen kanssa. Älä käytä lamppua, jos se on naar-
muuntunut, murtunut tai vaurioitunut jotenkin muuten. 
Noudata Turvallisuusvarotoimet-kohdassa kuvattuja 
toimia suojautuaksesi seuraavilta vaaroilta:
HUOMIO! Tämä lamppu lähettää käytön aikana UV-sä-
teilyä, joka voi aiheuttaa liian suurina annoksina iho- ja 
silmävaurioita. 
HUOMIO! Tämä lamppu muodostaa käytön aikana 
IR-säteilyä, joka voi vahingoittaa silmien sarveis- ja 
verkkokalvoa tai ihoa. 
VAROITUS! Lampun rikkoutuminen on harvinaista, 
mutta jos lamppu rikkoutuu ja sen sisältämä elohopea 
(Hg) vapautuu, suosittelemme menettelemään seu-
raavasti: Välittömässä läheisyydessä oleskelevien 
henkilöiden on poistuttava välittömästi elohopeahöy-
ryn hengittämisen välttämiseksi. Tuuleta alue perus-
teellisesti (noin 30 minuutin ajan)! Jäännökset on 
kerättävä suljettuun astiaan ja hävitettävä niille osoi-
tetuissa kierrätyspisteissä.
SOKEUTUMISEN VAARA! Lamppu lähettää näkyvää 
valoa, jonka valotiheys on korkea. Älä siksi katso 
koskaan suoraan valonlähteeseen. 
PALOVAMMOJEN VAARA! Tämä lamppu voi saavut-
taa käytön aikana jopa 900 °C:n pintalämpötilan. 
Lampun koskettamisesta paljain käsin voi aiheutua 
palovammoja.
LOUKKAANTUMISEN VAARA! Lamppu voi väärin 
käsiteltynä tai ääriolosuhteissa räjähtää käytön aikana. 
Seurauksena voi olla lentävien osasten aiheuttamia 
laitteistovaurioita tai loukkaantumisia (erityisesti sil-
mävaurioita).
LOUKKAANTUMISEN VAARA! Lamppu voi väärin 
käsiteltynä tai ääriolosuhteissa murtua. Tämä voi 
johtaa laitteen osien vaurioitumiseen tai henkilöiden 
loukkaantumisiin.
Varotoimet 
Jos sinun on katsottava pitkään suoraan lamppuun, 
muista käyttää sopivia suojalaseja. Tämä pätee myös, 
vaikket pitäisi säteilynlähdettä voimakkaasti häikäise-
vänä. Käytä lamppua vaihtaessasi aina soveltuvia 
suojavarusteita, kuten suojalaseja ja käsineitä, silmien 
ja käsien vammojen välttämiseksi. Käytetyn lampun 
pitää antaa jäähtyä ennen sen vaihtamista, jottei ihoon 
tule palovammoja. Ennen kuin otat lampun pois kiin-
nikkeestä lampun vaihtamiseksi, odota, että lamppu 
on jäähtynyt kokonaan (vähintään 30 minuuttia). 
Vaihda kiinnikkeessä oleva lamppu hyvin varovasti ja 
suojaa silmäsi ja ihosi. Vaihdettava lamppu voi rikkou-
tua ja lasinsiruja voi pudota ulos, kun kiinnike avataan 
ja lamppukotelo irrotetaan. Syöttöjännite pitää katkais-
ta ja lamppu/valaisin pitää irrottaa virtalähteestä ennen 
lampun vaihtamista. Muuten on olemassa sähköiskun 
vaara.
Lampun kuljettaminen ja varastointi 
Säilytä ja kuljeta lamppua kuivassa paikassa sen 
omassa pakkauksessa. Lampun pitää antaa jäähtyä 
ennen kuljetusta/varastointia tai lampunvaihtoa. Kos-
ke lamppuun vain sen kannasta tai heijastimesta. Älä 
kopauta lamppua tai altista sitä liialliselle tärinälle. Älä 
koskaan altista lamppua liialliselle mekaaniselle rasi-
tukselle. 
Lampun asentaminen 
Älä koskaan koske lamppuun paljain käsin, jotta lasi 
ei vaurioidu. Käytä asennuksen aikana puhdasta liinaa. 
Jos lampun lasiosiin kosketaan vahingossa, kyseiset 
osat on puhdistettava soveltuvalla puhdistusaineella 
(esim. alkoholilla) ennen lampun käyttöä ja kuivattava 
sitten nukkaamattomalla, puhtaalla liinalla. Lampun-
pidikkeen tai oleellisten liitäntäosien laatu vaikuttaa 
lampun käyttöikään. Pidike on vaihdettava heti kun 
vaurioita/kulumista/korroosiota havaitaan joko itse 
pidikkeessä tai lampun kontakteissa. Liiallinen poltti-
meen kohdistuva voima voi aiheuttaa heijastimen 
rikkoutumisen. 
Lampun käyttöönotto 
Lamppuja saa käyttää vain erityisesti suunnitelluissa 
lampun suojuksissa, jotka estävät suoran näköyhtey-
den valokaareen tai heijastimeen ja estävät sirpaleiden 
leviämisen lampun räjähtäessä.
HUOMIO! Lampun muuttaminen on kielletty, ja se voi 
aiheuttaa turvallisuusvaaran. 
Irrottaminen, kierrätys ja hävittäminen. 
Lampun irrottaminen on osa lampunvaihtoa. Vastaavia 
varotoimia ja muita tietoja on noudatettava. Lamppu 
on parasta pakata sen alkuperäispakkaukseen sen 
irrottamisen jälkeen. Lamppu pitää säilyttää alkupe-
räispakkauksessaan ja kuljettaa siinä hävityspaikkaan. 
Tämä lamppu sisältää elohopeaa ja inerttiä kaasua. 
Siksi se kuuluu tiettyjen vaarallisten aineiden sähkö- ja 
elektroniikkalaitteissa käytön rajoittamisesta laaditun 
EU-direktiivin 2011/65/EU (RoHS-direktiivi) piiriin. 
EU:ssa tätä OSRAM-lamppua säätelee direktiivi 
2012/19/EU (direktiivi sähkö- ja elektroniikkaromusta, 
WEEE). Se tulee hävittää erillään talousjätteestä erityi-
sissä kierrätyspisteissä. Lisätietoja saat vierailemam-
me verkkosivuillamme osoitteessa www.osram.com 
tai ottamalla yhteyttä maasi OSRAM-jälleenmyyjään. 
Muita tietoja 
Katso tuotteessa ja sen pakkauksessa käytettyjen 
merkkien ja symbolien selitys osoitteesta  
www.osram.com. 
Symbolien selitykset: 
1) CE-merkki (Conformité Européenne) 2) UKCA-merkki 
(UK Conformity Assessed) 3) WEEE-symboli (sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromu). Älä hävitä kotitalousjätteen 
mukana! Hävitä jätteet asianmukaisesti noudattaen 
maassasi sovellettavia lakeja. 4)  Kierrätyskoodi 
(pakkauskomponentille) 5)  Sisältää elohopeaa. 
6)  ACPEIP-merkintä (Kiinan RoHS) – 
ympäristöystävällinen käyttöikä. 7) Kiinan RoHS (ACPEIP) 
-taulukko (aineet tuotteen osaa kohti) 8) Ei ole tarkoitettu 
käytettäväksi muissa pakkauksessa määritetyissä 
käyttökohteissa; ei sovellu kotitalouksissa huoneen 
valaisemiseen. 9)  Valonlähde projektoimiseen. 
10)  Lamppu lähettää voimakasta IR-säteilyä. 
11)  Lamppu lähettää voimakasta UV-säteilyä.  
12) Älä katso valonlähteeseen. 13) Lamppua saa käyttää 
vain valaisimessa, jossa on suojus. 14)  Älä käytä 
lamppua, jos ulkopolttimo on rikki tai naarmuilla. 
15) Lamppu voi lämmetä > 500 °C:n lämpötilaan käytön 
aikana. 16) Älä kosketa lamppua paljain käsin. 17) Koske 
lamppuun vain kuvan mukaisesti (kannasta tai 
heijastimesta) 18) Irrota valaisin verkkovirrasta ennen 
polttimon asentamista tai poistamista. 19)  Käytä 
suojalaseja. 20) Noudata käyttötietoja 

 �Informasjon om bruk av 
OSRAM P-VIP® pærer

VIKTIG! Les grundig før bruk. Ta vare på for senere 
referanse.
Produktbeskrivelse 
OSRAM P-VIP® høytrykks kvikksølvlamper med foku-
serende dikroisk reflektor er optimalisert for projek-
sjonsarmaturer.
Sikkerhetsinstruksjoner 
Pæren må ikke flyttes eller utsettes for mekanisk støt 
eller slag i drift, ettersom dette kan føre til at pæren 
sprenges eller svikter. Feil drift av pæren, f.eks. bren-
neposisjoner eller andre elektriske parametere enn de 
som er anbefalt av oss, bør unngås. Pæren skal aldri 
brukes over den nominelle pæreeffekten, og bare med 
en egnet ballast. Ikke bruk lampen hvis den er ripet, 
sprukket eller på annen måte skadet. Følg tiltakene 
beskrevet i avsnittet «Sikkerhetstiltak» for å beskytte 
mot farene som er oppført nedenfor:
FORSIKTIG! Denne pæren avgir UV-stråling når den 
er i drift, noe som forårsaker hud- og øyeskader i 
store doser.
FORSIKTIG! Denne pæren genererer IR-stråling under 
drift, som kan skade hornhinnen og netthinnen i øy-
nene eller huden. 
FORSIKTIG! I det sjeldne tilfellet at en pære går i 
stykker og kvikksølv (Hg) frigjøres, anbefaler vi følgen-
de fremgangsmåte: For det første bør personer i 
umiddelbar nærhet umiddelbart flytte seg vekk for å 
unngå å puste inn kvikksølvdamp. Luft grundig ut 
området (ca. 30 minutter)! Rester skal samles opp i 
en lukket beholder og kastes på angitte oppsamlings-
steder.
FARE FOR BLINDHET! Pæren avgir synlig lys med høy 
lysstyrke. Du skal aldri se rett på lyskilden. 
FARE FOR BRANNSKADER! Pæren kan nå overflate-
temperaturer på opptil 900 °C i bruk. Å berøre pæren 
med bare hender kan føre til brannskader. 
FARE FOR PERSONSKADE! Pæren kan sprekke under 
drift hvis den ikke håndteres riktig eller under ekstre-
me omstendigheter. Dette kan føre til skader på deler 
av utstyret eller personskader (spesielt på øynene) 
forårsaket av flygende fragmenter. 
FARE FOR PERSONSKADE! Pæren kan ødelegges 
under drift hvis den ikke håndteres riktig eller under 
ekstreme omstendigheter. Dette kan føre til skader på 
deler av utstyret eller personskader.
Sikkerhetsmessige forholdsregler 
Hvis du trenger å se direkte inn i pæren over en lengre 
periode, sørg for å bruke egnede vernebriller. Dette er 
også tilfelle selv om du ikke opplever at strålingskilden 
er intenst blendende. Ved bytte av pære må du alltid 
bruke egnet verneutstyr som vernebriller og hansker 
for å unngå skade på øyne eller hender. For å forebyg-
ge brannskader på huden må du la den brukte pæren 
avkjøles før du bytter den. Før du bytter pære, må du 
vente til den er helt avkjølt (minst 30 minutter) før du tar 
den ut av sokkelen. Vær svært forsiktig når du skifter 
pære i en sokkel, og beskytt øyne og hud. Pæra som 
skal skiftes, kan gå i stykker, og glasskår kan falle ut 
når sokkelen åpnes og pærehuset fjernes. Forsynings-
spenningen må slås av og pæren/armaturen kobles fra 
strømforsyningen før en pære byttes for å unngå elek-
trisk støt.
Frakt og oppbevaring av pæren 
Oppbevar og transporter lampen i en tørr tilstand og i 
passende emballasje. Pæren må avkjøles før transport/
lagring eller bytting. Pæren skal bare berøres på sok-
kelen eller reflektoren. Ikke utsett pæren for støt eller 
kraftige vibrasjoner. Aldri utsett lampen for kraftig me-
kanisk belastning.
Installasjon av pæren 
For å unngå skade på glasset må du aldri berøre 
pæren med bare hender. Bruk en ren klut under in-
stallering. Hvis glassdelene av pæren berøres ved et 
uhell, må de berørte delene rengjøres med et egnet 
rengjøringsmiddel (f.eks. alkohol) og tørkes med en 
lofri, ren klut før drift av pæren. Kvaliteten på pærehol-
deren eller de relevante koblingsdelene påvirker leve-
tiden til pæren. Holderen må skiftes ut så snart skade/
slitasje/korrosjon er identifisert på selve holderen eller 
pærekontaktene. Overdreven kraft på brenneren kan 
gjøre at reflektoren går i stykker. 
Igangsetting av pæren 
Pærene må kun brukes i spesialdesignede holdere 
som hindrer direkte visning av lysbuen eller reflekto-
ren og som kan holde fragmentene hvis pæren ek-
sploderer.
FORSIKTIG! Modifisering av pæren er ikke tillatt og 
kan føre til hendelser som utgjør en sikkerhetsrisiko. 
Demontering, resirkulering og 
avfallshåndtering 
Demontering av pæren er en del av prosessen med å 
bytte pære. De tilsvarende sikkerhetsreglene og annen 
informasjon gjelder. Pæren bør pakkes inn i origina-
lemballasjen etter at den er fjernet. Originalemballasjen 
bør oppbevares for transport av pæren til avfallssen-
tralen. Denne lampen inneholder kvikksølv og inert-
gass. Det faller derfor inn under EU-direktiv 2011/65/
EU om begrensning av bruken av visse farlige stoffer 
i elektrisk og elektronisk utstyr (RoHS). I EU faller 
denne OSRAM-pæren inn under omfanget av direktiv 
2012/19/EU (WEEE - Waste from Electrical and Electro-
nic Equipment). Den må deponeres separat fra hus-
holdningsavfall på utpekte gjenvinningsstasjoner. For 
mer informasjon, besøk vår nettside www.osram.com 
eller kontakt din nasjonale OSRAM-distributør. 
Annen informasjon 
Du finner en forklaring av tegnene og symbolene på 
produktet og emballasjen, på www.osram.com. 
Symbolforklaring: 
1) CE-symbol (Conformité Européenne) 2) UKCA-
symbol (samsvarsvurdering i Storbritannia) 3) WEEE-
symbol (Elektrisk utstyr og elektronisk avfall) Ikke 
kast i husholdningsavfall! Kast produktene i henhold 
til gjeldende nasjonal lovgivning. 
4) Resirkuleringskode (for en emballasjekomponent) 
5) Inneholder kvikksølv. 6) ACPEIP-merking (kinesisk 
RoHS) – Miljøvennlig bruksperiode. 7) Kinas tabell 
for begrensning i bruk av farlige stoffer, RoHS (ACPEIP) 
(stoffer per produktkomponent) 8) Ikke beregnet for 
andre bruksområder enn de som er spesifisert på 
emballasjen; ikke egnet for belysning av 
husholdningsrom. 9) Lyskilde for bruk av projektor. 
10) Pæren avgir et høyt nivå av IR-stråling. 11) Pæren 
avgir et høyt nivå av UV-stråling. 12)  Ikke se på 
lyskilden. 13) Pæren må kun brukes i en armatur 
med beskyttelsesdeksel. 14) Ikke bruk lampen hvis 
den ytre pæren er ødelagt eller ripete. 15) Pæren tåler 
temperaturer på > 500 °C under drift. 16) Ikke rør 
lampen med fingrene. 17) Pæren skal bare berøres 
som vist (på sokkelen eller reflektoren) 18) Koble 
armaturen fra strømnettet før du setter inn eller fjerner 
lampen. 19) Bruk vernebriller. 20) Se informasjon om 
bruk 

 �Oplysninger om brug af 
OSRAM P-VIP® lamper

VIGTIGT! Skal læses grundigt før brug. Skal gemmes 
til senere brug. 

Produktbeskrivelse
OSRAM P-VIP® højtrykskviksølvlamper har en 
fokuserende dikroisk reflektor, der er optime-
ret til projektionsarmaturer. 
Sikkerhedsanvisninger 
Lampen må ikke bevæges eller udsættes for 
mekaniske stød eller slag under brugen, da det 
kan forårsage brud på lampen eller gøre den 
defekt. Forkert betjening af lampen, f.eks. 
brændende positioner eller andre elektriske 
parametre end dem, vi anbefaler, bør undgås. 
Brug aldrig lampen over den nominelle lam-
peeffekt og kun med en passende forkobling. 
Lampen må ikke bruges, hvis den har ridser, 
revner eller er beskadiget på anden vis. Tag de 
foranstaltninger, der er beskrevet i afsnittet 
„Sikkerhedsforanstaltninger“ for at beskytte 
mod de farer, der er anført nedenfor:
FORSIGTIG! Denne lampe udsender UV-strå-
ling, når den er i drift. Denne stråling kan 
forårsage skader på hud og øjne i for høje 
doser. 
FORSIGTIG! Denne lampe genererer infrarød 
stråling under drift. Denne stråling kan forår-
sage skader på øjnenes hornhinde og nethin-
de eller huden. 
FORSIGTIG! I det sjældne tilfælde, at en lam-
pe går i stykker, og dens kviksølv (Hg) frigives, 
anbefaler vi følgende procedure: Først og 
fremmest skal folk i umiddelbar nærhed straks 
flytte sig for at undgå at indånde kviksølvdamp. 
Udluft området grundigt (ca. 30 minutter)! 
Resterne skal opsamles i en lukket beholder 
og bortskaffes på dertil indrettede opsamlings-
steder. 
RISIKO FOR AT BLIVE BLIND! Denne lampe 
udstråler synligt lys med en høj lysstyrke. 
Derfor må du aldrig kigge direkte ind i lyskilden. 
RISIKO FOR FORBRÆNDINGER! Overfladen 
af denne lampe kan nå op på en temperatur 
på op til 900 °C, når den er i brug. Hvis du 
rører ved lampen med bare hænder, kan det 
forårsage alvorlige forbrændinger. 
RISIKO FOR PERSONSKADER! Denne lampe 
kan brise under drift, hvis den ikke håndteres 
korrekt, eller under ekstreme forhold. Dette 
kan føre til skader på dele af udstyret eller 
personskader (særligt på øjnene) forårsaget 
af flyvende fragmenter. 
RISIKO FOR PERSONSKADER! Denne lampe 
kan gå i stykker, hvis den ikke håndteres 
korrekt, eller under ekstreme forhold. Det kan 
resultere i skader på dele af udstyret eller 
personskader. 
Sikkerhedsforholdsregler 
Hvis du er nødt til at kigge direkte ind i lampen 
i længere tid, skal du bære passende sikker-
hedsbriller. Dette gælder også, selv om du ikke 
synes, at strålingskilden blænder meget. For at 
undgå skader på øjne eller hænder skal du altid 
bære egnede personlige værnemidler såsom 
beskyttelsesbriller og -handsker, når du udskif-
ter en lampe. Den brugte lampe skal køle ned 
før udskiftning for at undgå forbrændinger på 
huden. Før du udskifter en lampe, skal du 
vente til den er helt afkølet (mindst 30 minutter), 
før du tager den ud af armaturet. Skift lampen 
i et armatur med største forsigtighed, og beskyt 
øjne og hud. Den lampe, der skal udskiftes, kan 
gå i stykker, og der kan falde glasskår ud, 
når armaturet åbnes og lampehuset fjernes. For 
at forebygge elektrisk stød skal strømtilførslen 
afbrydes, og lampen/armaturet skal kobles fra 
strømforsyningen, inden den udskiftes.
Transport og opbevaring af lampen 
Lampen skal opbevares og transporteres 
under tørre forhold og i passende emballage. 
Lampen skal køle ned før transport/opbevaring 
eller udskiftning. Rør kun ved lampen på dens 
sokkel eller reflektor. Lampen må ikke udsæt-
tes for stød eller kraftige vibrationer. Lampen 
må ikke udsættes for store mekaniske belast-
ninger. 
Installation af lampen 
Rør ikke ved lampen med bare hænder for at 
undgå beskadigelse af glasset. Brug en ren 
klud, når du installerer lampen. Hvis lampens 
glasdele berøres ved et uheld, skal de berør-
te dele rengøres med et egnet rengøringsmid-
del (f.eks. sprit) og derefter tørres af med en 
ren og fnugfri klud, inden lampen tages i brug. 
Kvaliteten på lampefatningen eller de relevan-
te forbindelsesdele påvirker lampens levetid. 
Fatningen skal udskiftes, så snart denne eller 
lampens kontakter udviser tegn på skader/
slid/rust. Overdreven kraft på brænderen kan 
få reflektoren til at gå i stykker. 
Idriftsættelse af lampen 
Lamper må kun betjenes i specialdesignede 
lampehuse, der forhindrer direkte visning af 
lysbuen eller reflektoren, og som indeholder 
fragmenterne i tilfælde af en lampeeksplosion.
FORSIGTIG! Ændringer af lampen er ikke 
tilladt og kan føre til hændelser, der udgør en 
sikkerhedsrisiko. 
Afmontering, genbrug og bortskaffelse 
Afmontering af lampen er en del af udskift-
ningsprocessen. Sørg for at overholde de 
angivne sikkerhedsforanstaltninger og andre 
anvisninger. Det er bedst at pakke lampen i 
dens originale emballage, når du har afmon-
teret den. Den  originale emballage skal 
gemmes, så lampen kan transporteres til 
lossepladsen i den. Denne lampe indeholder 
kviksølv og inertgas. Den falder derfor ind 
under EU-direktiv 2011/65/EU om begræns-
ning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr (RoHS). I EU er 
denne OSRAM-lampe omfattet af direktiv 
2012/19/EU (WEEE – affald af elektrisk og 
elektronisk udstyr). Den skal bortskaffes se-
parat fra husholdningsaffald på de dertil 
indrettede genbrugsstationer. Besøg vores 
hjemmeside www.osram.com eller kontakt 
din nationale OSRAM-distributør for flere 
oplysninger.  
Andre oplysninger 
Du kan finde en forklaring af de tegn og sym-
boler, der anvendes på produktet og embal-
lagen, på www.osram.com.
Symbolforklaring: 
1)  CE-mærke (Conformité Européenne) 
2) UKCA-symbol (UK Conformity Assessed) 
3)  WEEE-symbol (affald af elektrisk og 
elektronisk udstyr). Må ikke bortskaffes med 
husholdningsaffaldet! Produkterne skal 
bortskaffes på korrekt vis i henhold til den 
gældende lovgivning i det pågældende land. 
4)  Genanvendelseskode (for en 
emballagekomponent) 5) Indeholder kviksølv. 
6)  ACPEIP-mærke (kinesisk RoHS) – 
Miljøvenlig brugsperiode. 7) Kinesisk RoHS-
tabel (ACPEIP) (stoffer pr. produktkomponent) 
8)  Ikke beregnet til brug til andre 
anvendelsesformål end dem, der er angivet 
på emballagen. ikke egnet til belysning i 
hjemmet. 9) Lyskilde til projektion. 10) Lampen 
udsender et højt niveau af infrarød stråling. 
11) Lampen udsender et højt niveau af UV-
stråling. 12) Se ikke ind i lyskilden. 13) Lampen 
må kun bruges i et armatur med 
beskyttelsesafskærmning. 14)  Brug ikke 
lampen, hvis den udvendige pære er revnet 
eller ridset. 15)  Lampen kan opnå 
temperaturer på over 500 °C under brug. 
16) Rør ikke ved lampen med bare hænder. 
17) Rør ved lampen som vist (på dens sokkel 
eller reflektor) 18) Afbryd strømforsyningen til 
armaturet, før du indsætter eller fjerner 
lampen. 19)  Bær beskyttelsesbriller. 
20) Overhold oplysninger om brug 

 �Informace o používání 
žárovek OSRAM P-VIP® 

DŮLEŽITÉ! Před použitím si důkladně přečtě-
te. Uschovejte pro pozdější použití. 
Popis produktu 
Vysokotlaké rtuťové výbojky OSRAM P-VIP® 
se zaostřovacím dichroickým reflektorem jsou 
optimalizovány pro projekční zařízení.
Pokyny k bezpečnosti
Během provozu se žárovkou nepohybujte a 
nevystavujte ji mechanickým otřesům nebo 
nárazům, aby nedošlo k jejímu prasknutí nebo 
poškození. Je třeba zamezit provozu žárovky 
za nesprávných podmínek, např. v polohách 
svícení nebo s elektrickými parametry, které 
neodpovídají našim doporučením. Žárovku 
nikdy nepoužívejte s vyšším než jmenovitým 
výkonem a pouze s vhodným předřadníkem. 
Žárovku nepoužívejte, pokud je poškrábaná, 
popraskaná nebo jinak poškozená. Na ochra-
nu před níže uvedenými riziky přijměte opat-
ření popsaná v části „Bezpečnostní opatření“: 
UPOZORNĚNÍ! Tato žárovka generuje za 
provozu UV záření, které může v nadměrných 
dávkách způsobit poškození pokožky a očí. 
UPOZORNĚNÍ! Tato žárovka generuje za 
provozu UV záření, které může poškodit ro-
hovku a sítnici očí nebo pokožku.
POZOR! Ve vzácných případech, kdy se žá-
rovka rozbije a uvolní se z ní rtuť (Hg), dopo-
ručujeme následující postup: Především by se 
lidé v bezprostřední blízkosti měli okamžitě 
vzdálit, aby se vyhnuli vdechování rtuťových 
par. Prostor důkladně vyvětrejte (cca 30 minut)! 
Zbytky by se měly shromáždit v uzavřené 
nádobě a zlikvidovat na určených sběrných 
místech. 
NEBEZPEČÍ OSLEPNUTÍ! Žárovka generuje 
viditelné světlo s vysokými hladinami svítivos-
ti. Nikdy se proto nedívejte přímo do zdroje 
světla.
NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ! Tato žárovka může 
na svém povrchu za provozu dosáhnout tep-
loty až 900 °C. Při dotyku holou rukou hrozí 
popáleniny.
NEBEZPEČÍ ÚRAZU! Při nesprávné manipu-
laci nebo za extrémních okolností může žá-
rovka během provozu prasknout. To může mít 
za následek poškození částí zařízení nebo 
zranění (zejména očí) způsobené odletujícími 
úlomky.
NEBEZPEČÍ ÚRAZU! Při nesprávné manipu-
laci nebo za extrémních okolností se může 
žárovka rozbít. To může vést k poškození 
částí zařízení nebo ke zranění.
Bezpečnostní opatření 
Pokud se musíte delší dobu dívat přímo do 
žárovky, nezapomeňte použít vhodné ochranné 
brýle. To platí i v případě, že zdroj záření nepo-
važujete za intenzivně oslňující. Při výměně 
žárovky vždy používejte vhodné ochranné 
prostředky, například ochranné brýle a rukavi-
ce, na prevenci poranění očí nebo rukou. Před 
výměnou je třeba nechat použitou lampu vy-
chladnout, aby nedošlo k popálení pokožky. 
Před výměnou žárovky počkejte, dokud zcela 
nevychladne (cca 30 minut), a teprve poté ji 
vyjměte ze svítidla. Výměnu žárovky ve svítidle 
provádějte s maximální opatrností a chraňte si 
oči a pokožku. Vyměňovaná žárovka se může 
rozbít a při otevírání svítidla a vyjímání krytu 
žárovky mohou vypadnout skleněné střepy. Před 
výměnou žárovky musí být vypnuto napájecí 
napětí a žárovka odpojena od zdroje napájení, 
aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem.
Přeprava a skladování žárovky 
Žárovku skladujte a přepravujte v suchém 
stavu a v původním obalu. Před přepravou/
skladováním nebo opětovným použitím je 
třeba nechat žárovku zchladnout. Uchopujte 
žárovku pouze za patici nebo reflektor. Na 
žárovku neklepejte a nevystavujte ji nadměr-
ným vibracím. Nevystavujte žárovku nadměr-
nému mechanickému namáhání.
Montáž žárovky 
Nikdy se žárovky nedotýkejte holýma rukama, 
aby se nepoškodilo sklo. Při montáži použijte 
čistou textilii. Dojde-li k náhodnému dotyku 
skleněných částí žárovky, je třeba zasažená 
místa před použitím nejprve vyčistit vhodným 
čisticím prostředkem (např. alkoholem) a osu-
šit čistým hadříkem, který nepouští vlákna. Na 
životnost žárovky má vliv kvalita objímky nebo 
příslušných připojovacích dílů. Objímku vy-
měňte, jakmile zjistíte poškození/opotřebení/
korozi na samotné objímce nebo na kontak-
tech žárovky. Nadměrné působení síly na 
hořák může způsobit rozbití reflektoru.
Zprovoznění žárovky 
Žárovky mohou být používány pouze ve spe-
ciálně navržených pouzdrech, která brání 
přímému pohledu na oblouk nebo reflektor a 
v případě výbuchu žárovky zachytí úlomky.
UPOZORNĚNÍ! Úpravy žárovky nejsou povo-
leny a mohou vést k nebezpečným příhodám.
Demontáž, recyklace a likvidace 
Demontáž se provádí v rámci opětovného 
použití žárovky. Platí příslušná bezpečnostní 
opatření a další informace. Po odebrání je 
nejlepší zabalit žárovku do původního obalu. 
Původní  obal by měl být uchován pro přepra-
vu lampy k likvidaci. Tato žárovka obsahuje 
rtuť a inertní plyn. Proto spadá pod směrnici 
EU 2011/65/EU o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektro-
nických zařízeních (RoHS). V EU spadá tato 
žárovka OSRAM do působnosti směrnice 
2012/19/EU (OEEZ – odpad z elektrických a 
elektronických zařízení). Musí být zlikvidována 
odděleně od domovního odpadu, na určených 
sběrných místech. Další informace naleznete 
na našich webových stránkách www.osram.
com, popř. u svého národního distributora 
OSRAM. 
Další informace 
Vysvětlení značek a symbolů použitých na 
produktu a jeho obalu naleznete na webu 
www.osram.com. 
Vysvětlení symbolů: 
1)  Symbol CE (Conformité Européenne) 
2) Symbol UKCA (UK Conformity Assessed) 
3)  Symbol OEEZ (odpadní elektrická 
a elektronická zařízení). Nevyhazujte spolu s 
komunálním odpadem! Výrobky řádně 
zlikvidujte v souladu s příslušnými národními 
zákony. 4) Recyklační kód (pro součást obalu) 
5) Obsahuje rtuť. 6) Označení ACPEIP (Čínský 
symbol RoHS)  – ekologicky šetrná doba 
použitelnosti. 7) Čínská tabulka RoHS (ACPEIP) 
(látky na jednotlivé součásti výrobku) 8) Není 
určeno k použití v jiných aplikacích, než je 
uvedeno na obalu; není vhodné pro osvětlení 
místností v domácnosti. 9) Zdroj světla pro 
projekční aplikace. 10)  Žárovka generuje 
vysokou hladinu infračerveného záření. 
11)  Žárovka generuje vysokou hladinu 
ultrafialového záření. 12)  Nedívejte se 
světelného zdroje. 13) Žárovku používejte 
pouze ve svítidle s  ochranným krytem. 
14) Nepoužívejte žárovku, pokud je vnější 
baňka rozbitá nebo poškrábaná. 15) Žárovka 
během provozu odolává teplotám >500 °C. 
16) Nedotýkejte se žárovky holými prsty. 
17) Uchopujte žárovku podle vyobrazení (za 
patici nebo reflektor) 18) Před zasunutím nebo 
vyjmutím žárovky odpojte svítidlo od elektrické 
sítě. 19)  Používejte ochranné brýle. 
20) Dodržujte informace týkající se používání 

 �Информация по 
использованию 
ламп OSRAM P-VIP®

ВАЖНО! Внимательно прочитайте 
этот документ перед использовани-
ем изделия. Сохраните его для 
дальнейшего использования. 
Описание изделия 
Ртутные лампы высокого давления 
OSRAM P-VIP® с фокусирующим 
дихроичным отражателем оптими-
зированы для проекционных све-
тильников.
Указания по технике безопасности 
Не перемещайте лампу и не подвер-
гайте ее механическим нагрузкам 
или ударам во время работы, так 
как это может привести к взрыву 
или выходу лампы из строя. Избе-
гайте неправильной эксплуатации 
лампы, например позиций горения 
или электрических параметров, 
отличных от рекомендованных 
нами. Используйте лампу только в 
установках с мощностью, не превы-
шающей номинал лампы, и только 
с подходящей ПРА. Не используйте 
лампы с царапинами, трещинами 
или другими повреждениями. При-
меняйте меры, описанные в разде-
ле «Меры предосторожности», 
чтобы защититься от перечислен-
ных ниже опасностей:
ВНИМАНИЕ! Во время работы эта 
лампа производит УФ-излучение, 
избыточные дозы которого вызыва-
ют повреждения кожи и глаз. 
ВНИМАНИЕ! Во время работы эта 
лампа создает ИК-излучение, кото-
рое может вызывать повреждения 
роговицы и сетчатки глаз или по-
вреждения кожи. 
ВНИМАНИЕ! В редких случаях, 
когда лампа разбивается, высво-
бождая содержащуюся в ней ртуть 
(Hg), рекомендуется принять пере-
численные ниже меры. Людям, на-
ходящимся в непосредственной 
близости, следует немедленно 
отойти, чтобы избежать вдыхания 
паров ртути. Тщательно проветрите 
помещение (около 30 минут)! Остат-
ки соберите в закрытый контейнер 
и утилизируйте в специально обо-
рудованных приемниках.
ОПАСНОСТЬ СЛЕПОТЫ! Данная 
лампа излучает видимый свет вы-
сокого уровня яркости. Никогда не 
смотрите прямо на источник света. 
ОПАСНОСТЬ ОЖОГОВ! Во время 
работы температура поверхности 
этой лампы может достигать 900 °C. 
Прикосновение к лампе голыми 
руками может вызвать ожоги. 
ОПАСНОСТЬ ТРАВМЫ! Лампа 
может взорваться во время работы 
в случае неправильного обращения 
либо в чрезвычайных обстоятель-
ствах. Это может привести к по-
вреждению частей оборудования 
или травмам (особенно поврежде-
нию глаз) из-за разлетающихся 
осколков. 

ОПАСНОСТЬ ТРАВМЫ! Лампа 
может разбиться при неправильном 
обращении либо в чрезвычайных 
обстоятельствах. Это может приве-
сти к повреждению деталей обору-
дования или травмам.
Меры безопасности 
Если вам необходимо долго смо-
треть прямо на лампу, обязательно 
наденьте подходящие защитные 
очки. Используйте защитные очки 
даже в том случае, если источник 
излучения кажется вам не слишком 
ярким. При замене лампы всегда 
надевайте соответствующие сред-
ства защиты, такие как защитные 
очки и перчатки, во избежание по-
вреждения глаз или рук. Перед за-
меной использованной лампы 
дайте ей полностью остыть, чтобы 
не получить ожогов кожи. Перед 
заменой лампы подождите, пока она 
полностью остынет (не менее 30 
минут), прежде чем извлекать ее из 
устройства. Замену лампы в устрой-
стве производите с предельной 
осторожностью, берегите глаза и 
кожу. Когда вы открываете устрой-
ство и снимаете корпус лампы, за-
меняемая лампа может разбиться, 
и осколки стекла могут выпасть. 
Перед заменой лампы необходимо 
отключить питание и отсоединить 
лампу/светильник от источника 
электропитания во избежание по-
ражения электрическим током.
Транспортировка и хранение 
лампы 
Во время хранения и транспорти-
ровки лампа должна быть в упаков-
ке и оставаться в сухом состоянии. 
Дайте лампе полностью остыть пе-
ред началом ее транспортировки/
хранения или перед заменой. Мож-
но прикасаться только к основанию 
или отражателю лампы. Не стучите 
по лампе и не подвергайте ее воз-
действию чрезмерной вибрации. 
Никогда не подвергайте лампу воз-
действию чрезмерных механических 
нагрузок.
Установка лампы 
Не прикасайтесь к лампе голыми 
руками, чтобы не повредить стекло. 
Используйте чистую ткань при вы-
полнении установки. Если вы слу-
чайно прикоснулись к стеклянным 
частям лампы, очистите их, исполь-
зуя подходящий очиститель (напри-
мер, спирт), и вытрите насухо чистой 
безворсовой тканью перед включе-
нием лампы. Срок службы лампы 
зависит от качества патрона лампы 
или соответствующих соединитель-
ных деталей. Обязательно сразу же 
заметите патрон в случае обнару-
жения повреждения/износа/корро-
зии самого патрона или контактов 
лампы. Чрезмерное усилие на го-
релке может привести к поломке 
отражателя.
Ввод лампы в эксплуатацию 
Лампы можно эксплуатировать 
только в специальных конструкциях 
для ламп, которые защищают глаза 
от прямого обзора дуги или отра-
жателя и удерживают осколки в 
случае взрыва лампы.
ВНИМАНИЕ! Модификация лампы 
запрещена и может создать угрозу 
безопасности.
Демонтаж, переработка и ути-
лизация 
Демонтаж является частью проце-
дуры замены лампы. Демонтаж 
выполняется с соблюдением соот-
ветствующих мер предосторожно-
сти и других указаний. После снятия, 
рекомендуется упаковать лампу в 
ее оригинальную упаковку. Сохра-
няйте оригинальную упаковку для 
транспортировки лампы в центр 
утилизации. Эта лампа содержит 
ртуть и инертный газ. Поэтому она 
подпадает под действие Директивы 
ЕС 2011/65/EU об ограничении ис-
пользования некоторых опасных 
веществ в электрическом и элек-
тронном оборудовании (RoHS). В ЕС 
эта лампа OSRAM подпадает под 
действие Директивы 2012/19/EU 
(WEEE — отходы электрического и 
электронного оборудования). Ее 
необходимо утилизировать отдель-
но от бытовых отходов в специаль-
но оборудованных приемниках 
вторсырья. Для получения допол-
нительной информации посетите 
наш сайт www.osram.com или свя-
житесь с дистрибьютором OSRAM 
в вашей стране.
Дополнительная информация 
Значение знаков и символов, на-
несенных на само изделие и его 
упаковку, указано на сайте  
www.osram.com.
Значение символов: 
1)  Знак CE (Conformité 
Européenne)  –  маркировка 
соответствия основным 
требованиям директив и стандартов 
ЕС. 2) Знак UKCA (UK Conformity 
Assessed)  –  маркировка 
соответствия основным стандартам 
Великобритании. 3) Символ WEEE 
(отходы электрического и 
электронного оборудования). 
Запрещается выбрасывать вместе 
с бытовыми отходами! Надлежащим 
образом утилизируйте изделия в 
соответствии с действующим 
законодательством вашей страны. 
4) Код переработки (для компонента 
упаковки) 5)  Содержит ртуть. 
6) Символ ACPEIP (China RoHS) — 
экологически безопасный срок 
эксплуатации. 7)  Таблица China 
RoHS (ACPEIP) (содержание 
веществ на компонент продукта) 
8)  Изделие предназначено 
исключительно для применений, 
указанных на его упаковке; Изделие 
не предназначено для освещения 
жилых/бытовых помещений. 
9)  Источник света для 
проекционного оборудования. 
10) Лампа производит ИК-излучение 
высокой интенсивности. 11) Лампа 
производит УФ-излучение высокой 
интенсивности. 12)  Не смотрите 
прямо на источник света. 
13)  Использовать лампу можно 
только в светильнике с защитным 
кожухом. 14) Не используйте лампу, 
если ее внешняя колба разбита или 
поцарапана. 15) При работе лампа 
способна выдерживать температуру 
>500  °C. 16)  Не прикасайтесь к 
лампе голыми пальцами. 
17)  Прикасайтесь к лампе, как 
показано (только к основанию или 
отражателю) 18)  Отключите 
светильник от сети перед 
установкой или снятием лампы. 
19)  Носите защитные очки. 
20)  Соблюдайте указания по 
применению 

 �OSRAM P-VIP® 
шамдарын 
пайдалану туралы 
ақпарат

МАҢЫЗДЫ! Пайдалану алдында 
мұқият оқып шығыңыз. Кейінгі пай-
далану үшін сақтаңыз.
Өнім сипаттамасы. 
Фокусты дихроикалық рефлекторы 
бар жоғары қысымды OSRAM 
P-VIP® сынапты шамдары проекция 
құрылғылары үшін оңтайлан-
дырылған.
Қауіпсіздік нұсқаулары. 
шамды жылжытпаңыз немесе 
жұмыс кезінде оларға механикалық 
соққы тиюіне жол бермеңіз, себебі 
бұл шамның жарылуына немесе 
істен шығуына әкелуі мүмкін. Біз 
ұсынғаннан басқа монтаждау күйі 
немесе электрлік параметрлер се-
кілді шамды дұрыс пайдаланбау 
әрекеттерінен аулақ болу қажет. 
Шамды еш уақытта номиналды шам 
қуатынан жоғары пайдаланбаңыз 
және тек үйлесімді балластпен 
пайдаланыңыз. Сызат түскен, 
шытынаған немесе басқа да зақым-
дары бар шамды пайдаланбаңыз. 
Төменде берілген қауіптерден 
қорғау үшін „Сақтық шаралары“ 
бөлімінде сипатталған шараларды 
қолданыңыз:
АБАЙЛАҢЫЗ! Бұл шам жұмыс 
кезінде шамадан тыс дозада теріге 
және көзге зақым келтіруі мүмкін 
ультракүлгін сәуле шығарады. 
АБАЙЛАҢЫЗ! Бұл шам жұмыс 
кезінде көздің мөлдір қабығы мен 
тор қабығына және теріге зақым 
келтіруі мүмкін инфрақызыл сәуле 
шығарады. 
САҚ БОЛЫҢЫЗ! Шам сынып, 
ондағы сынап (cын. бағ.) шығатын-
дай сирек жағдайларда, келесі 
процедура ұсынылады: Сынап 
буының ішке жұтылуын болдырмау 
үшін алдымен тікелей жақын жер-
дегі адамдар тез арада алшақ тұруы 
қажет. Аймақты мұқият желдетіңіз 
(шамамен 30 минут)! Қалдықтарын 
жабық контейнерге жинап, арнайы 
жинау пункттеріне апару керек.
КӨРМЕЙ ҚАЛУ ҚАУПІ БАР! Шам 
жарықтық деңгейлері жоғары, көрі-
нетін жарық шығарады. Сондықтан 
жарық көзіне ешқашан тікелей 
қарамаңыз.
КҮЙІП ҚАЛУ ҚАУПІ БАР! Бұл шам-
ның беткі температурасы пайдала-
ну кезінде 900°C шамасына дейін 
жетуі мүмкін. Шамды жалаң қолмен 
ұстасаңыз, күйіп қалуыңыз мүмкін.
ЖАРАҚАТТАНУ ҚАУПІ БАР! Шам 
жұмыс кезінде дұрыс пайдаланыл-
маса немесе төтенше жағдайларда 
жарылуы мүмкін. Ұшатын 
сынықтары жабдық бөліктеріне 
зақым келтіруі немесе жарақат 
алуға (әсіресе көздің) әкелуі мүмкін. 
ЖАРАҚАТТАНУ ҚАУПІ БАР! Шам 
дұрыс пайдаланылмаса немесе 
төтенше жағдайларда сынуы мүм-
кін. Бұл жабдықтың бөліктеріне 
зақым келтіруі немесе жарақат 
алуға әкелуі мүмкін. 
Сақтық шаралары 
Шамға ұзақ уақыт тікелей қарау 
қажет болса, тиісті қорғаныс көзіл-
дірігін тағыңыз. Сәуле көзі тым 
жарық болып көрінбесе де көзілді-
рікті тағу керек. Шамды ауыстырған 
кезде, көздің немесе қолдың за-
қымданбауы үшін әрдайым тиісті 
қорғаныс құралдарын (қауіпсіздік 
көзілдірігі мен қолғабы сияқты) 
киіңіз. Терінің күйіп қалуын болдыр-
мау үшін, пайдаланылған шамды 
ауыстырмас бұрын суытыңыз. 
Шамды ауыстыру алдында, оны 
жабдықтан алмас бұрын, толық 
суығанын (кемінде 30 минут) күтіңіз. 
Жабдықтағы шамды ауыстыру ке-
зінде өте сақ болыңыз және көзіңіз 
бен теріңізді қорғаңыз. Жабдықты 
ашып, шам корпусын алу кезінде 
ауыстырылатын шам сынып, әйнек 
сынықтары сыртқа түсуі мүмкін. 
Электр тогы соғуының алдын алу 
үшін шамды ауыстырмас бұрын 
қуат кернеуін өшіріп, шамды/
жарықшамды қуат көзінен ажыра-
тыңыз.
Шамды тасымалдау және сақтау 
Шамды құрғақ күйде тиісті қапта-
мада сақтап, тасымалдаңыз. Тасы-
малдау/сақтау немесе шамды 
ауыстыру алдында шамды 
суытыңыз. Шамды тек түбінен не-
месе рефлекторынан ұстаңыз. 
Шамды соқпаңыз немесе оның 
қатты дірілдеуіне жол бермеңіз. 
Ешқашан шамға шамадан тыс ме-
ханикалық күш түсірмеңіз.
Шамды орнату 
Әйнегі зақымдалмауы үшін, шамды 
ешқашан жалаң қолмен ұстамаңыз. 
Орнату кезінде таза шүберекті пай-
даланыңыз. Шамның шыны бөлік-
теріне кездейсоқ тиіп кеткен жағ-
дайда, шамды қоспас бұрын, қол 
тиген бөліктерді тиісті та-
зартқышпен (мысалы, спирт) таза-
лап, содан кейін түксіз, таза шүбе-
рекпен құрғату керек. Шам 
ұстағышының немесе тиісті бай-
ланыстыратын бөлшектердің са-
пасы шамның жарамдылық мерзі-
міне әсер етуі мүмкін. Ұстағыштың 
немесе шам түйіспелерінің зақым-
далғаны/тозғаны/тот басқаны 
байқалса, ұстағышты ауыстыру 
қажет. Жанарғыға қатты күш салу 
рефлектордың сынуына әкелуі 
мүмкін. 
Шамды қолданысқа енгізу 
Шамдарды электрлік доғаға немесе 
шағылыстырғышқа тікелей қарауды 
болдырмайтын және шам жарылған 
жағдайда сынықтарды ұстап қала-
тын арнайы жасалған шам кор-
пустарында ғана пайдалануға бо-
лады.  
АБАЙЛАҢЫЗ! Шамды өзгертуге 
рұқсат етілмейді, бұл қауіпсіздікке 
қауіп төндіруі мүмкін оқиғаларға 
әкелуі мүмкін.
Бөлшектеу, қайта өңдеу және 
қоқысқа тастау
Бөлшектеу — шамды ауыстырудың 
бөлігі. Тиісті қауіпсіздік шаралары 
мен басқа ақпарат қолданылады. 
Шамды алғаннан кейін оны өзінің 
бастапқы қаптамасына салған жөн. 
Бастапқы  қаптамасын қалдықтарды 
жою орталығына тасымалдау үшін 
сақтап қою керек. Бұл шамының 
құрамында сынап пен инертті газ 
бар. Сол себепті ол электрлік және 
электрондық жабдықта белгілі бір 
қауіпті заттарды пайдалануды шек-
теу (RoHS) бойынша ЕО 2011/65/ЕО 
директивасына сәйкес келеді. ЕО 
бойынша, бұл OSRAM шамы 
2012/19/ЕО директивасы (WEEE – 
электрлік және электрондық жа-
бдықтар қалдығы) ауқымына кіреді. 
Оны тұрмыстық қалдықтардан 
бөлек, қайта өңдеуге арналған ар-
найы жинау пункттеріне тапсыру 
керек. Қосымша ақпарат алу үшін 
www.osram.com веб-сайтына кіріңіз 
немесе ұлттық OSRAM дистрибью-
торына хабарласыңыз. 
Қосымша ақпарат 
Өнім мен оның қаптамасындағы 
белгілер мен таңбалардың түсінік-
темелерін www.osram.com сайтынан 
табуға болады. 
Таңбалардың түсініктемесі: 
1)  CE таңбасы (Conformité 
Européenne) 2) UKCA таңбасы (UK 
Conformity Assessed) 3)  WEEE 
таңбасы (Электрлік және 
электрондық жабдық қалдықтары). 
Тұрмыстық қалдықтарға 
тастамаңыз. Өнімдерді еліңіздегі 
қолданыстағы ережелерге сәйкес 
тиісті түрде қоқысқа тастаңыз. 
4)  Қайта өңдеу коды (қаптама 
құрамдасы үшін) 5)  Құрамында 
сынап бар 6) ACPEIP белгісі (China 
RoHS) - қоршаған ортаға қауіпсіз 
пайдалану мерзімі. 7) China RoHS 
(ACPEIP) кестесі (әр өнім құрамдасы 
үшін заттар) 8)  Тек қаптамада 
көрсетілген қолданбаларда 
пайдалануға арналған; тұрмыстық 
бөлмені жарықтандыруға 
арналмаған. 9)  Проекция 
қолданбаларына арналған жарық 
көзі. 10)  Шам жоғары деңгейде 
инфрақызыл сәуле шығарады. 
11)  Шам жоғары деңгейде 
ультракүлгін сәуле шығарады. 
12)  Жарық көзіне қарамаңыз. 
13) Шамды тек қорғаныс қалқаны 
бар жарықшамда пайдалануға 
болады. 14) Сыртқы лампасы сынған 
немесе шытынаған болса, шамды 
пайдаланбаңыз. 15) Жұмыс кезінде 
шам >500њ температураға дейін 
қызуы мүмкін. 16) Шамды жалаң 
саусақпен ұстамаңыз. 17) Шамды 
көрсетілгендей ұстаңыз (түбінен 
немесе рефлекторынан) 18) Шамды 
енгізу немесе алу алдында 
жарықтандыру құрылғысын қуат 
көзінен ажыратыңыз. 19) Қорғаныс 
көзілдірігін тағыңыз. 20) Пайдалану 
ақпаратын қарап шығыңыз 

RISK GROUP 3
IEC 62471 Photobiological safety of lamps and lamp systems

WARNING: UV emitted from this product. Avoid 
eye and skin exposure to unshielded product.

WARNING: Possibly hazardous optical radiation 
emitted from this product. Do not look at 
operating lamp. Eye injury may result.

WARNING: IR emitted from this product. Avoid 
eye exposure. Use appropriate shielding or eye 
protection.



 �Információ az OSRAM 
P-VIP® fényforrások 
használatáról

FONTOS! A használat előtt alaposan olvassa 
el. Őrizze meg későbbi használatra. 
Termékleírás 
Az OSRAM P-VIP® nagynyomású higanylám-
pák a fókuszált dichroikus reflektornak kö-
szönhetően ideálisak vetítőberendezésekhez. 
Biztonsági utasítások
Ne mozgassa a fényforrást, és ne tegye ki 
mechanikai behatásnak működés közben, 
mert ez a fényforrás szétrobbanását vagy 
meghibásodását okozhatja. Kerülje a fényfor-
rás nem megfelelő módon való működtetését, 
például az általunk javasolttól eltérő üzem-
helyzetben vagy elektromos paraméterekkel 
történő használatát. Soha ne használja a 
fényforrást a névleges lámpateljesítmény 
felett, és mindig használjon megfelelő előtétet. 
Ne használja a fényforrást, ha karcos, repedt, 
vagy valamilyen más sérülést lát rajta. Az 
alábbiakban felsorolt veszélyek elkerülése 
érdekében tegye meg a „Biztonsági óvintéz-
kedések” szakaszban leírt intézkedéseket:
FIGYELEM! A fényforrás működés közben 
UV-sugárzást bocsát ki, amely nagy mennyi-
ségben bőr- és szemsérülést okoz. 
FIGYELEM! A fényforrás működés közben 
infravörös sugárzást generál, amely károsít-
hatja a szem szaruhártyáját és a retináját, 
valamint a bőrt. 
FIGYELEM! Abban a ritka esetben, ha egy 
fényforrás eltörik, és a benne lévő higany (Hg) 
a szabadba kerül, a következő eljárást java-
soljuk: Első lépésként a közvetlen közelben 
tartózkodó személyeknek azonnal el kell 
hagyniuk a területet, hogy elkerüljék a higany-
gőz belélegzését. Alaposan szellőztesse ki a 
területet (kb. 30 percig)! A maradékot zárt 
tartályban kell összegyűjteni, és a kijelölt 
gyűjtőhelyeken kell ártalmatlanítani.
VAKSÁGOT OKOZHAT! A fényforrás nagy 
fénysűrűségű látható fényt bocsát ki. Emiatt 
soha ne nézzen közvetlenül a fényforrásba! 
ÉGÉSI SÉRÜLÉS KOCKÁZATA! Ennek a fény-
forrásnak a felülete működés közben akár 900 
°C-os hőmérsékletet is elérhet. A fényforrás 
puszta kézzel való megérintése égési sérülé-
seket okozhat. 
SÉRÜLÉS KOCKÁZATA! Nem megfelelő 
használat esetén vagy szélsőséges esetekben 
a fényforrás működés közben szétrobbanhat. 
A szétrepülő töredékek kárt tehetnek a beren-
dezés alkatrészeiben, vagy személyi (elsősor-
ban szem-) sérülést okozhatnak. 
SÉRÜLÉS KOCKÁZATA! Nem megfelelő 
használat esetén vagy szélsőséges esetekben 
a fényforrás eltörhet. A szétrepülő töredékek 
kárt tehetnek a berendezés alkatrészeiben, 
vagy személyi sérülést okozhatnak. 
Biztonsági óvintézkedések 
Ha huzamosabb ideig kell közvetlenül bele-
néznie a fényforrásba, viseljen megfelelő 
védőszemüveget. Ezt akkor se mulassza el, 
ha nem találja különösen vakítónak a fénysu-
gárzás forrását. Fényforrás cseréjekor a szem- 
és kézsérülések megelőzése érdekében 
mindig viseljen megfelelő védőfelszerelést, 
például védőszemüveget és -kesztyűt. Annak 
érdekében, hogy a bőrén ne szenvedjen el 
égési sérüléseket, a használt fényforrás cse-
réje előtt várja meg, hogy lehűljön. A fényfor-
rás cseréje esetén várjon, amíg az teljesen 
lehűl (legalább 30 perc), és csak utána vegye 
ki a lámpatestből. A fényforrást kellő körülte-
kintés mellett cserélje ki a lámpatestben, és 
gondoskodjon a szem és a bőr védelméről. A 
lámpatest kinyitásakor és a lámpaburkolat 
eltávolításakor a cserélendő fényforrás eltör-
het, és az üvegszilánkok sérülést okozhatnak. 
Az áramütés megelőzése érdekében a fény-
forrás cseréje előtt kapcsolja ki a tápellátást, 
és válassza le róla a fényforrást/világítótestet.
A fényforrás szállítása és tárolása 
A fényforrást száraz állapotban és a meg-
felelő csomagolásban tárolja és szállítsa. 
Szállítás/tárolás vagy a fényforrás cseréje 
előtt hagyni kell, hogy a fényforrás lehűljön. 
Csak a fényforrás foglalatát vagy reflektorát 
érintse meg. Ne lökje meg a fényforrást, és 
ne tegye ki túlzott rázkódásnak. Soha ne 
tegye ki a fényforrást túlzott mechanikai 
terhelésnek. 
A fényforrás beszerelése 
Az üveg sérülésének elkerülése érdekében 
soha ne érintse meg a fényforrást puszta 
kézzel. A beszerelés során használjon egy 
tiszta kendőt. Ha véletlenül megérinti a fény-
forrás üvegrészeit, a fényforrás működtetése 
előtt tisztítsa meg az érintett területeket 
megfelelő tisztítószerrel (például alkohollal), 
majd szárítsa meg egy szöszmentes, tiszta 
kendővel. A foglalat és a használt csatlakozó 
alkatrészek minősége befolyásolja a fényfor-
rás élettartamát. Ha a foglalat vagy a fényfor-
rás érintkezői sérültek/kopottak/rozsdásak, a 
lehető leghamarabb cserélje ki a foglalatot. Az 
égőre gyakorolt túlzott erő a reflektor törését 
okozhatja. 
A fényforrás üzembe helyezése 
A fényforrások csak olyan speciálisan kiala-
kított lámpaburkolatokban működtethetők, 
amelyek megakadályozzák, hogy közvetlenül 
bele lehessen nézni az ívbe vagy a reflektorba, 
és amelyek a fényforrás felrobbanása esetén 
nem engedik szétrepülni a szilánkokat.
FIGYELEM! A fényforrás módosítása nem 
megengedett, és a biztonságot veszélyeztető 
helyzetekhez vezethet.
Szétszerelés, újrahasznosítás és 
hulladékkezelés 
A fényforrás szétszerelése a fényforráscsere 
része. Megfelelő biztonsági óvintézkedések 
és egyéb tudnivalók vonatkoznak rá. Eltávo-
lítás után a fényforrást lehetőleg az eredeti 
csomagolásban tárolja. Őrizze meg az  ere-
deti csomagolást a fényforrás hulladékkezelő 
központba való elszállításhoz. Ez az fényforrás 
higanyt és inert gázt tartalmaz. Emiatt az egyes 
veszélyes anyagok elektromos és elektronikus 
berendezésekben való alkalmazásának kor-
látozásáról szóló 2011/65/EU irányelv (RoHS) 
hatálya alá tartozik. Az EU-ban ez az OSRAM 
fényforrás a 2012/19/EU irányelv hatálya alá 
tartozik (WEEE – elektromos és elektronikus 
berendezések hulladéka). A fényforrást a 
háztartási hulladéktól elkülönítve kell elhelyez-
ni a kijelölt újrahasznosítási gyűjtőhelyeken. 
További információkért, kérjük, látogasson el 
a www.osram.com weboldalunkra, vagy 
lépjen kapcsolatba az adott országbeli OSRAM 
forgalmazóval.
Egyéb információk 
A terméken és a csomagoláson látható jelek 
és szimbólumok magyarázatát a  
www.osram.com webhelyen találja meg. 
Jelmagyarázat: 
1)  CE-jelölés (Conformité Européenne) 
2) UKCA-jelölés (UK Conformity Assessed) 
3)  WEEE szimbólum (elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékai). Ne 
dobja ki a háztartási hulladékkal! A termékek 
hulladékkezelése során be kell tartani az 
alkalmazandó országos jogszabályokat. 
4) Újrahasznosítási kód (a csomagoláshoz) 
5) Higanyt tartalmaz. 6) ACPEIP jelölés (kínai 
RoHS) – környezetbarát használati időszak. 
7) Kínai RoHS (ACPEIP) táblázat (anyagok 
termékösszetevőnként) 8)  Csak a 
csomagoláson feltüntetett alkalmazási 
területeken való használatra szánták; nem 
alkalmas háztartási helyiség megvilágítására. 
9) Kivetítési alkalmazásokhoz szánt fényforrás. 
10) A fényforrás erős infravörös sugárzást 
bocsát ki. 11) A fényforrás erős UV-sugárzást 
bocsát ki. 12) Ne nézzen bele a fényforrásba. 
13)  A fényforrás csak védőburkolattal 
rendelkező világítótestben működtethető. 
14) Ne működtesse a fényforrást, ha a külső 
villanykörte törött vagy karcos. 15) A fényforrás 
működés közben több mint 500 °C-os 
hőmérsékletnek is képes ellenállni. 16) Ne 
érintse meg a fényforrást puszta kézzel.  
17) A fényforrást az ábrán látható módon 
érintse meg (a foglalatánál vagy a reflektornál) 
18) A fényforrás behelyezése vagy eltávolítása 
előtt válassza le a világítótestet a tápellátásról. 
19)  Viseljen védőszemüveget. 20)  Vegye 
figyelembe a használatra vonatkozó 
információkat 

 �Informacje dotyczące 
użytkowania lamp 
OSRAM P-VIP®

WAŻNE! Przed przystąpieniem do użytkowa-
nia należy dokładnie zapoznać się z poniższy-
mi informacjami. Należy zachować je do 
wykorzystania w przyszłości. 
Opis produktu 
Wysokociśnieniowe lampy rtęciowe OSRAM 
P-VIP® z ogniskującym odbłyśnikiem dichro-
icznym są zoptymalizowane pod kątem opraw 
projekcyjnych. 
Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
Nie przemieszczać lampy ani nie narażać jej na 
wstrząsy lub uderzenia mechaniczne podczas 
użytkowania, ponieważ może to doprowadzić 
do jej wybuchu lub awarii. Unikać niewłaści-
wego korzystania z lampy, np. stosowania 
pozycji świecenia lub parametrów elektrycz-
nych innych niż te, które zalecamy. Używaj 
lampy jedynie w zakresie jej mocy znamionowej 
i tylko z odpowiednim statecznikiem. Nie uży-
wać lampy, jeśli jest porysowana, pęknięta lub 
uszkodzona w inny sposób. Aby zabezpieczyć 
się przed poniższymi zagrożeniami, należy 
stosować środki opisane w sekcji „Instrukcje 
dotyczące bezpieczeństwa”: 
PRZESTROGA! Ta lampa podczas użytkowa-
nia emituje promieniowanie UV, którego 
nadmierne dawki mogą spowodować uszko-
dzenie skóry i oczu. 
PRZESTROGA! Ta lampa podczas użytkowa-
nia generuje promieniowanie podczerwone, 
które może uszkodzić rogówkę i siatkówkę 
oka lub skórę. 
UWAGA! W rzadkich przypadkach pęknięcia 
lampy i uwolnienia znajdującej się w niej 
rtęci (Hg) zalecamy następującą procedurę: 
Osoby znajdujące się w bezpośrednim są-
siedztwie powinny natychmiast się odsunąć, 
aby uniknąć wdychania oparów rtęci. Dokład-
nie przewietrzyć pomieszczenie (około 30 mi-
nut)! Pozostałości należy zgarnąć do zamyka-
nego pojemnika i poddać utylizacji w wyzna-
czonym punkcie zbiórki tego typu materiałów. 
RYZYKO UTRATY WZROKU! Lampa emituje 
światło widzialne o  wysokiej luminancji. 
W związku z tym nie wolno patrzeć bezpo-
średnio na źródło światła. 
RYZYKO POPARZENIA! Temperatura po-
wierzchni lampy podczas użytkowania może 
dochodzić do 900°C. Dotknięcie lampy gołymi 
dłońmi grozi poparzeniem.
RYZYKO OBRAŻEŃ! Lampa może wybuchnąć 
podczas użytkowania, jeśli nie jest poprawnie 
obsługiwana lub w skrajnych okolicznościach. 
W rezultacie latające fragmenty lampy mogą 
spowodować uszkodzenia części urządzenia 
lub obrażenia ciała (w szczególności uszko-
dzenia oczu). 
RYZYKO OBRAŻEŃ!  Lampa może wybuch-
nąć, jeśli nie jest poprawnie obsługiwana lub 
w skrajnych okolicznościach. Może to spowo-
dować uszkodzenie części sprzętu lub obra-
żenia ciała. 
Środki ostrożności 
Jeżeli trzeba patrzeć bezpośrednio na lampę 
przez dłuższy czas, należy zakładać odpo-
wiednie okulary ochronne. Dotyczy to również 
sytuacji, w której źródło promieniowania nie 
powoduje efektu nadmiernego oślepienia. 
Podczas wymiany lampy należy zawsze nosić 
odpowiednie środki ochrony, takie jak okula-
ry i rękawice ochronne, aby uniknąć uszko-
dzenia oczu lub obrażeń dłoni. Przed wymia-
ną lampy należy zaczekać, aż jej temperatura 
spadnie, aby uniknąć oparzeń skóry. Przed 
wymianą lampy należy odczekać, aż całkowi-
te ostygnięcie (co najmniej 30 minut), a do-
piero później wyjąć ją z oprawy oświetleniowej. 
Lampę w  oprawie oświetleniowej należy 
wymieniać z najwyższą ostrożnością, chroniąc 
oczy i  skórę. Podczas otwierania oprawy 
oświetleniowej i zdejmowania obudowy lam-
pa przeznaczona do wymiany może pęknąć 
i mogą z niej wypaść odłamki szkła. Aby nie 
dopuścić do porażenia prądem elektrycznym, 
przed przystąpieniem do wymiany lampy 
należy wyłączyć napięcie zasilania i odłączyć 
lampę/oprawę od źródła zasilania. 
Transport i przechowywanie lampy 
Lampę należy przechowywać i transportować 
w  warunkach suchych i  w  odpowiednim 
opakowaniu. Przed przystąpieniem do trans-
portu/przechowywania lub wymiany lampy 
należy zaczekać, aż lampa ostygnie. Lampę 
należy chwytać wyłącznie za podstawę lub 
reflektor. Nie należy uderzać w lampę ani 
narażać jej na nadmierne drgania. Nie wolno 
narażać lampy na nadmierne naprężenia 
mechaniczne. 
Montaż lampy 
Aby nie uszkodzić szkła, nie należy dotykać 
lampy gołymi dłońmi. Do montażu należy 
używać czystej szmatki. W razie przypadko-
wego dotknięcia szklanych części lampy przed 
przystąpieniem do użytkowania lampy należy 
wyczyścić te części odpowiednim środkiem 
czyszczącym (np. alkoholem), a następnie 
osuszyć je czystą szmatką bezpyłową. Jakość 
uchwytu lampy i odpowiednich części przy-
łączeniowych wpływa na okres użytkowania 
lampy. Uchwyt lampy należy wymienić po 
zaobserwowaniu śladów uszkodzenia/zużycia/
korozji uchwytu lub styków lampy. Nadmierny 
nacisk na jarznik może spowodować pęknię-
cie odbłyśnika. 
Uruchomienie lampy 
Lamp można używać wyłącznie w specjalnie 
do nich przeznaczonych oprawach oświetle-
niowych zapobiegających bezpośredniemu 
narażeniu wzroku na łuk lub odbłyśnik oraz 
zatrzymujących odłamki lampy w przypadku 
jej eksplozji. 
PRZESTROGA! Wprowadzanie zmian do 
lampy jest niedozwolone i może skutkować 
zagrożeniem dla bezpieczeństwa. 
Demontaż, recykling i utylizacja 
Demontaż lampy stanowi część procedury 
wymiany lampy. Należy przestrzegać odpo-
wiednich środków ostrożności i postępować 
zgodnie z innymi informacjami. Zdemontowa-
ną lampę najlepiej umieścić w oryginalnym 
opakowaniu. Oryginalne opakowanie należy 
zachować na potrzeby transportu lampy do 
miejsca utylizacji. Ta lampa zawiera rtęć i gaz 
obojętny. W związku z tym podlega dyrektywie 
UE 2011/65/UE w sprawie ograniczenia sto-
sowania niektórych niebezpiecznych substan-
cji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym 
(RoHS). W UE ta lampa OSRAM jest objęta 
zakresem dyrektywy 2012/19/UE (WEEE — 
zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny). 
Należy ją poddać utylizacji oddzielnie od od-
padów domowych w wyznaczonych punktach 
zbiórki surowców wtórnych. Aby uzyskać 
więcej informacji, odwiedź naszą stronę in-
ternetową www.osram.com lub skontaktuj się 
z krajowym dystrybutorem firmy OSRAM. 
Pozostałe informacje 
Objaśnienie znaków i symboli używanych na 
produkcie i jego opakowaniu można znaleźć 
na stronie www.osram.com.
Objaśnienie symboli: 
1) Oznakowanie CE (Conformité Européenne) 
2) Znak UKCA (brytyjskiej oceny zgodności) 
3) Symbol WEEE (zużyty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny). Nie wyrzucać razem z 
odpadami komunalnymi! Produkty utylizować 
zgodnie z właściwymi przepisami krajowymi. 
4)  Kod recyklingu (dotyczy elementów 
opakowania) 5)  Zawiera rtęć. 6)  Symbol 
ACPEIP (China RoHS) — przyjazne środowisku 
w całym okresie eksploatacji. 7) Tabela China 
RoHS (ACPEIP) (substancje na komponent 
produktu) 8) Produkt nieprzeznaczony do 
użytku w zastosowaniach innych niż określone 
na opakowaniu oraz nieprzeznaczony do 
oświetlania pomieszczeń domowych. 9) Źródło 
światła do zastosowań związanych z projekcją. 
10)  Lampa emituje wysoki poziom 
promieniowania podczerwonego. 11) Lampa 
emituje wysoki poziom promieniowania 
ultrafioletowego. 12) Nie patrzeć na źródło 
światła. 13) Lampę można używać wyłącznie 
w oprawie z osłoną ochronną. 14) Nie używać 
lampy, jeśli powierzchnia zewnętrzna żarówki 
jest zniszczona lub porysowana. 15) Podczas 
użytkowania lampa może osiągać temperaturę 
przekraczającą 500°C. 16) Nie dotykać lampy 
gołymi dłońmi. 17)  Chwytać lampę 
w określony sposób (za podstawę lub reflektor) 
18) Przed wkładaniem lub wyjmowaniem 
oprawy odłączyć ją od sieci zasilającej. 
19) Nosić okulary ochronne. 20) Postępować 
zgodnie z  informacjami dotyczącymi 
użytkowania 

 �Informácie o používaní 
žiaroviek OSRAM P-VIP®

DÔLEŽITÉ! pozorne si prečítajte pred použitím. 
Uchovajte na prípadné použitie neskôr. 
Popis výrobku 
Vysokotlakové ortuťové výbojky OSRAM P-VIP® 
so zaostrovacím dichroickým reflektorom sú 
optimalizované pre projekčné svietidlá. 
Bezpečnostné pokyny 
Žiarovkou počas používania nehýbte ani ju 
nevystavujte mechanickým nárazom alebo 
otrasom počas prevádzky, keďže to môže 
spôsobiť prasknutie alebo poruchu žiarovky. 
Je potrebné vyhnúť sa nesprávnej prevádzke 
žiarovky, napr. iným polohám zapálenia alebo 
elektrickým parametrom, ako sú odporúčané 
našou spoločnosťou. Nikdy nepoužívajte žia-
rovku pri vyššom ako menovitom výkone a 
používajte ju len s vhodným predradníkom. 
Žiarovku nepoužívajte, ak je poškriabaná, 
prasknutá alebo inak poškodená. Na ochranu 
pred nižšie uvedenými nebezpečenstvami 
prijmite opatrenia opísané v časti „Bezpeč-
nostné opatrenia“: 
UPOZORNENIE! Žiarovka počas prevádzky 
vyžaruje UV žiarenie, ktoré môže pri nadmer-
ných dávkach poškodiť pokožku a oči. 
UPOZORNENIE! Táto žiarovka počas prevádz-
ky generuje IČ žiarenie, ktoré môže poškodiť 
rohovku a sietnicu očí alebo pokožku. 
POZOR! V zriedkavých prípadoch, keď sa 
žiarovka rozbije a uvoľní sa z nej ortuť (Hg), 
odporúčame nasledujúci postup: Po prvé, 
ľudia v bezprostrednej blízkosti by sa mali 
okamžite vzdialiť, aby nevdychovali ortuťové 
pary. Dôkladne vyvetrajte dané miesto (pri-
bližne 30 minút)! Zvyšky by sa mali zozbierať 
do uzavretej nádoby a zlikvidovať na určených 
zberných miestach. 
RIZIKO OSLEPNUTIA! Žiarovka vyžaruje vidi-
teľné svetlo s vysokou svietivosťou. Preto sa 
nikdy nepozerajte priamo do svetelného 
zdroja. 
RIZIKO POPÁLENIA! Povrch tejto žiarovky sa 
môže počas používania zahriať na teplotu až 
900 °C. Kontakt so žiarovkou holými rukami 
môže spôsobiť popáleniny. 
RIZIKO ZRANENIA! Žiarovka môže počas 
prevádzky vybuchnúť, ak sa s ňou zaobchádza 
nesprávne alebo v extrémnych situáciách. 
Výsledkom môže byť poškodenie častí vyba-
venia alebo zranenia (najmä očí) v dôsledku 
lietajúcich úlomkov. 
RIZIKO ZRANENIA! Žiarovka sa môže rozbiť, 
ak sa s ňou zaobchádza nesprávne alebo v 
extrémnych situáciách. Môže to viesť k po-
škodeniu častí zariadenia alebo k zraneniam. 
Bezpečnostné opatrenia 
Ak sa musíte dlhší čas pozerať priamo do 
žiarovky, používajte vhodné bezpečnostné 
okuliare. A to aj v prípade, ak nemáte pocit, že 
zdroj žiarenia je intenzívne oslnivý. Pri výmene 
žiarovky vždy používajte vhodné ochranné 
prostriedky, ako sú ochranné okuliare a ruka-
vice, aby ste zabránili poraneniu očí alebo rúk. 
Použitá žiarovka sa musí pred jej výmenou 
nechať vychladnúť, aby sa zabránilo popáleniu 
pokožku. Pred výmenou žiarovky počkajte, 
kým úplne vychladne (aspoň 30 minút) a až 
potom ju vyberte zo svietidla. Žiarovku v svie-
tidle vymieňajte s maximálnou opatrnosťou 
a chráňte si oči a pokožku. Pri otváraní svietidla 
a vyberaní krytu žiarovky sa môže vymieňaná 
žiarovka rozbiť a môžu z nej vypadnúť skle-
nené črepy. Pred výmenou žiarovky sa musí 
napájacie napätie vypnúť a žiarovka/svietidlo 
odpojiť od zdroja napájania, aby sa zabránilo 
zásahu elektrickým prúdom. 
Preprava a skladovanie žiarovky 
Žiarovku skladujte a prepravujte v suchom 
stave a vo vhodnom obale. Pred prepravovaním/
uskladnením alebo pred výmenou sa žiarovka 
musí nechať vychladnúť. Dotýkať sa môžete 
len základne alebo reflektora žiarovky. Na žia-
rovku neklepte ani ju nevystavujte extrémnym 
vibráciám. Žiarovku nikdy nevystavujte nad-
mernému mechanickému namáhaniu. 
Inštalácia žiarovky 
Žiarovky sa nikdy nedotýkajte holými rukami, 
aby ste zabránili poškodeniu skla. Pri inštalá-
cii použite čistú handričku. Ak sa neúmyselne 
dotknete sklenej časti žiarovky, musia sa za-
siahnuté miesta pred zapnutím žiarovky vy-
čistiť použitím vhodného čistiaceho prostried-
ku (napr. alkoholu) a potom osušiť použitím 
čistej handričky, ktorá neuvoľňuje vlákna. 
Kvalita objímky žiarovky alebo príslušných 
pripájacích častí má vplyv na životnosť žiarov-
ky. Objímka sa musí vymeniť hneď, ako sa 
spozoruje poškodenie/opotrebovanie/korózia 
na samotnej objímke alebo kontaktoch žia-
rovky. Pôsobenie nadmernej sily na horák 
môže spôsobiť rozbitie reflektora. 

Spustenie žiarovky do prevádzky 
Žiarovky sa môžu prevádzkovať len v špeci-
álne navrhnutých krytoch, ktoré zabraňujú 
priamemu pohľadu na oblúk alebo reflektor a 
ktoré zadržia úlomky v prípade výbuchu žia-
rovky. 
UPOZORNENIE! Úprava žiarovky nie je povo-
lená a môže viesť k situáciám, ktoré ohrozujú 
bezpečnosť. 
Demontáž, recyklácia a likvidácia 
Demontáž žiarovky je súčasťou výmeny žia-
rovky. Platia príslušné bezpečnostné opatrenia 
a ďalšie informácie. Po demontáži je najlepšie 
odložiť žiarovku do originálneho obalu. Origi-
nálny  obal si ponechajte na prenos žiarovky 
do strediska na likvidáciu. Táto žiarovka ob-
sahuje ortuť a inertný plyn. Preto sa na ňu 
vzťahuje smernica EÚ 2011/65/EÚ o obme-
dzení používania určitých nebezpečných látok 
v elektrických a elektronických zariadeniach 
(RoHS). V EÚ sa na túto žiarovku OSRAM 
vzťahuje smernica 2012/19/EÚ (OEEZ – odpad 
z elektrických a elektronických zariadení). Musí 
sa likvidovať oddelene od odpadu z domác-
nosti na určených recyklačných zberných 
miestach. Viac informácií nájdete na našej 
webovej stránke www.osram.com alebo u 
distribútora spoločnosti OSRAM vo vašej 
krajine. 
Ďalšie informácie 
Vysvetlenie značiek a symbolov uvedených 
na výrobku a jeho balení nájdete na adrese 
www.osram.com. 
Vysvetlenie symbolov: 
1)  Symbol CE (Conformité Européenne) 
2) Symbol UKCA (Označenie zhody pre Spojené 
kráľovstvo) 3)  Symbol OEEZ (odpad z 
elektrických a elektronických zariadení). 
Nelikvidujte spolu s domovým odpadom! 
Výrobky správne zlikvidujte v súlade so zákonmi 
platnými vo vašej krajine. 4) Kód recyklácie (pre 
komponent obalu) 5)  Obsahuje ortuť. 
6)  Označenie ACPEIP (RoHS pre Čínu) – 
ekologicky šetrná doba použiteľnosti. 7) Tabuľka 
RoHS (ACPEIP) pre Čínu (látky na komponent 
výrobku) 8) Nie je identifikované na použitie v 
aplikáciách iných, než sú aplikácie uvedené na 
obale, nie je vhodné na osvetlenie miestností v 
domácnosti. 9) Svetelný zdroj pre projekčné 
aplikácie. 10) Žiarovka vyžaruje vysokú úroveň 
IČ žiarenia. 11) Žiarovka vyžaruje vysokú úroveň 
UV žiarenia. 12) Nepozerajte sa do svetelného 
zdroja. 13) Žiarovka sa smie používať len v 
svietidlách s ochranným krytom. 14) Žiarovku 
nepoužívajte, ak je vonkajšia banka prasknutá 
alebo poškriabaná. 15)  Žiarovka počas 
prevádzky odoláva teplotám >500  °C. 
16) Nedotýkajte sa žiarovky holými prstami. 
17)  Žiarovky sa dotýkajte len tak, ako je 
znázornené (za základňu alebo reflektor) 
18) Pred vkladaním alebo vyberaním žiarovky 
odpojte svietidlo od sieťového napájania. 
19) Používajte ochranné okuliare. 20) Riaďte sa 
informáciami o používaní 

 �Informacije o uporabi 
sijalk OSRAM P-VIP® 

POMEMBNO! pred uporabo natančno prebe-
rite. Shranite za poznejšo uporabo. 
Opis izdelka 
Visokotlačne sijalke z živim srebrom OSRAM 
P-VIP® z usmerjenim dihroičnim reflektorjem 
so optimizirane za projekcijsko opremo. 
Varnostna navodila 
Sijalke med delovanjem ne premikajte oziro-
ma je ne izpostavljajte mehanskim udarcem 
ali trkom, saj lahko to povzroči eksplozijo ali 
nedelovanje sijalke. Preprečite nepravilno 
delovanje sijalke, kot so gorenje v položajih ali 
električnim parametri, ki so drugačni od tistih, 
ki jih priporočamo. Sijalke nikoli ne uporabljaj-
te nad nazivno močjo sijalke in samo z ustre-
zno predstikalno enoto. Sijalke ne uporabljaj-
te, če je opraskana, počena ali kako drugače 
poškodovana. Z ukrepi, opisanimi v razdelku 
»Previdnostni ukrepi« poskrbite za zaščito pred 
spodaj navedenimi nevarnostmi: 
POZOR! Ta sijalka med delovanjem oddaja 
UV-sevanje, ki je v prevelikih odmerkih ško-
dljivo za kožo in oči. 
POZOR! Ta sijalka med delovanjem ustvarja 
infrardeče sevanje, ki lahko poškoduje rože-
nico in mrežnico oči ali kožo. 
POZOR! V redkih primerih, ko se sijalka raz-
bije in se iz nje sprosti živo srebro (Hg), pripo-
ročamo naslednji postopek: Ljudje v neposre-
dni bližini se morajo takoj umakniti, da ne bi 
vdihavali hlapov živega srebra. Temeljito 
prezračite območje (približno 30 minut)! Os-
tanke zberite v zapro posodo in jih odvrzite na 
določenih zbirnih mestih. 
NEVARNOST SLEPOTE! Sijalka oddaja vidno 
svetlobo z visoko stopnjo svetilnosti. Nikoli ne 
smete gledati neposredno v vir svetlobe. 
NEVARNOST OPEKLIN! Ta sijalka lahko med 
delovanjem doseže površinsko temperaturo 
do 900 °C. Dotikanje sijalke z golimi rokami 
lahko povzroči opekline. 
NEVARNOST POŠKODB! Sijalka lahko med 
delovanjem poči pri nepravilnem ravnanju ali 
v skrajnih primerih. To lahko povzroči škodo 
delov opreme ali poškodbe (zlasti oči) zaradi 
letečih delcev. 
NEVARNOST POŠKODB! Sijalka lahko poči, 
če z njo ne ravnate pravilno ali v izjemnih 
okoliščinah. To lahko povzroči poškodbe delov 
opreme ali poškodbe. 
Previdnostni ukrepi 
Če morate dlje časa gledati neposredno v 
sijalko, nosite ustrezna zaščitna očala. To 
velja tudi, če menite, da moč vira sevanja ni 
zelo visoka. Pri zamenjavi sijalke vedno nosi-
te ustrezno zaščitno opremo, kot so zaščitna 
očala in rokavice, da ne poškodujete oči ali 
rok. Preden zamenjate uporabljeno sijalko, 
počakajte, da se ta ohladi, da preprečite mo-
rebitne opekline kože. Pred zamenjavo sijalke 
počakajte, da se popolnoma ohladi (vsaj 30 
minut), preden jo odstranite iz priključka. Pri 
zamenjavi sijalke v priključku bodite zelo 
previdni ter zaščitite oči in kožo. Pri odpiranju 
priključka in odstranjevanju ohišja sijalke se 
lahko sijalka, ki jo je treba zamenjati, razbije, 
zato lahko izpadejo stekleni delci. Preden 
zamenjate sijalko, izklopite napajalno napetost 
in odklopiti sijalko/svetilo z napajanja, da 
preprečite električni udar. 
Prevoz in shranjevanje sijalke 
Sijalko shranjujte in prevažajte suho in v 
ustrezni embalaži. Pred prevozom/skladišče-
njem ali zamenjavo sijalke počakajte, da se 
sijalka ohladi. Sijalke se dotikajte samo pri 
držalu ali reflektorju. Sijalke ne udarjajte in je 
ne izpostavljajte prekomernim vibracijam. 
Sijalke nikoli ne izpostavljajte prekomernim 
mehanskim obremenitvam. 
Namestitev sijalke 
Sijalke se nikoli ne dotikajte z golimi rokami, 
da preprečite morebitne poškodbe stekla. Za 
namestitev uporabite čisto krpo. Če ste se 
nenamerno dotaknili steklenih delov sijalke, 
morate te dele pred uporabo sijalke očistiti z 
ustreznim čistilnim sredstvom (npr. alkoholom) 
in jih osušiti s čisto krpo, ki ne pušča vlaken. 
Kakovost držala sijalke ali ustreznih priključnih 
delov vpliva na življenjsko dobo sijalke. Drža-
lo morate zamenjati takoj, ko opazite poškod-
be/obrabo/korozijo držala ali stikov sijalke. 
Prevelika sila na gorilnik lahko povzroči zlom 
reflektorja. 
Priprava sijalke za delovanje 
Sijalke lahko uporabljate samo v posebej 
zasnovanih ohišjih, ki preprečujejo neposreden 
pogled na oblok ali reflektor in ki v primeru 
eksplozije sijalke zadržijo drobce. 
POZOR! Spreminjanje sijalke ni dovoljeno in 
lahko povzroči varnostna tveganja. 
Razstavljanje, recikliranje in odstranjevanje 
Razstavljanje sijalke je del postopka zamenja-
ve sijalke. Veljajo ustrezni previdnostni ukrepi 
in druge informacije. Priporočljivo je, da sijal-
ko po odstranitvi zapakirate v originalno 
embalažo. Za prevoz sijalke v center za odla-
ganje morate ohraniti originalno embalažo. Ta 
sijalka vsebuje živo srebro in inertni plin. Zato 
zanjo velja Direktiva EU 2011/65/EU o ome-
jevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v 
električni in elektronski opremi (RoHS). V EU 
za to sijalko OSRAM velja Direktiva 2012/19/
EU (OEEO – odpadna električna in elektronska 
oprema). Zavreči jo je treba ločeno od gospo-
dinjskih odpadkov na določenih zbirnih mes-
tih za recikliranje. Za več informacij obiščite 
naše spletno mesto www.osram.com ali se 
obrnite na nacionalnega distributerja izdelkov 
OSRAM. 
Druge informacije 
Razlaga znakov in simbolov na izdelku in 
njegovi embalaži, je na voljo na spletnem 
mestu www.osram.com.
Razlaga simbolov: 
1)  Simbol CE (Conformité Européenne) 
2) Simbol UKCA (UK Conformity Assessed) 
3)  Simbol OEEO (odpadna električna in 
elektronska oprema). Naprave ne odvrzite med 
gospodinjske odpadke! Izdelke ustrezno zavrzite 
v skladu z veljavno zakonodajo v vaši državi. 
4)  Koda za recikliranje (za sestavni del 
embalaže) 5) Vsebuje živo srebro. 6) Oznaka 
ACPEIP (kitajska direktiva RoHS) – okolju 
prijazno obdobje uporabe. 7) Tabela s kitajsko 
direktivo RoHS (ACPEIP) (snovi na sestavni del 
izdelka) 8) Ni namenjeno za načine uporabe, ki 
niso navedeni na embalaži; ni primerno za 
osvetlitev gospodinjskih prostorov. 9) Svetlobni 
vir za uporabo pri projiciranju. 10) Sijalka oddaja 
visoko raven infrardečega sevanja. 11) Sijalka 
oddaja visoko raven UV-sevanja. 12) Ne glejte 
v vir svetlobe. 13) Sijalko lahko uporabljate samo 
v svetilu s ščitnikom. 14) Sijalke ne uporabljajte, 
če je zunanja žarnica razbita ali opraskana. 
15)  Temperatura sijalke se lahko med 
delovanjem poviša na > 500 °C. 16) Ne dotikajte 
se sijalke z golimi prsti. 17) Sijalke se dotikajte, 
kot je prikazano (pri držali ali reflektorju) 
18)  Preden vstavite ali odstranite sijalko, 
odklopite svetilo z električnega omrežja. 
19) Nosite zaščitna očala. 20) Upoštevajte 
navodila za uporabo 

 �OSRAM P-VIP® 
lambaların kullanımına 
ilişkin bilgiler

ÖNEMLI! Kullanmadan önce dikkatlice oku-
yun. Daha sonra başvurmak üzere saklayın. 
Ürün açıklaması 
OSRAM P-VIP® yüksek basınçlı cıvalı lambalar, 
odaklama dikroik reflektörü ile projeksiyon 
armatürleri için optimize edildi. 
Güvenlik talimatları 
Lambanın patlamasına veya arızalanmasına 
neden olabileceğinden, lambayı hareket ettir-
meyin veya mekanik sarsıntı ya da darbeye 
maruz bırakmayın. Lambayı uygun olmayan 
şekilde çalıştırmaktan (ör. tarafımızca tavsiye 
edilenler dışındaki yanma pozisyonları veya 
parametreleri) kaçınmanız gerekir. Lambayı 
asla nominal gücünün üzerinde ve sadece 
uygun bir balast ile kullanmayın. Çizilmiş, 
çatlamış veya başka şekilde hasar görmüşse 
lambayı kullanmayın. Aşağıda sıralanan teh-
likelere karşı korunmak için „Güvenlik tedbir-
leri“ bölümünde açıklanan önlemleri alın: 
DİKKAT! Bu lamba çalışırken UV ışınları yayar 
ve bu ışınlar fazla miktarda olması halinde 
cilde ve gözde hasarlara neden olabilir. 
DİKKAT! Bu lamba çalışırken IR ışınları yayar 
ve bu ışınlar gözün korneasına ve retinasına 
ya da cilde zarar verebilir. 
DİKKAT! Nadiren de olsa bir lambanın kırıl-
ması ve içerdiği cıvanın (Hg) açığa çıkması 
durumunda, aşağıdaki prosedürü uygulama-
nızı öneririz: İlk olarak, çevrede bulunan in-
sanlar cıva buharını solumaktan kaçınmak için 
derhal uzaklaşmalıdır. Bölgeyi iyice havalan-
dırın (yaklaşık 30 dakika). Kalıntılar, kapalı bir 
kapta toplanmalı ve belirlenen toplama nok-
talarında bertaraf edilmelidir. 
KÖRLÜK RİSKİ! Lamba, yüksek parlaklık 
seviyelerinde ve gözle görülür ışık yayar. Bu 
nedenle asla doğrudan ışık kaynağına bak-
mamalısınız. 
YANMA RİSKİ! Bu lamba, kullanımı sırasında 
900°C‘ye kadar yüzey sıcaklığına ulaşabilir. 
Lambaya çıplak elle dokunmak yanıklara 
neden olabilir. 
YARALANMA RİSKİ! Uygun şekilde kullanıl-
mazsa ya da olağan dışı koşullara maruz bı-
rakılırsa lamba çalışırken patlayabilir. Bu du-
rum, ekipman parçalarının hasar görmesine 
ya da uçuşan parçacıklardan dolayı yaralan-
malara (özellikle gözde) neden olabilir. 
YARALANMA RİSKİ! Uygun şekilde kullanıl-
mazsa ya da olağan dışı koşullara maruz bı-
rakılırsa lamba kırılabilir. Bu durum, ekipmanın 
parçalarının hasar görmesine veya yaralan-
malara neden olabilir. 
Güvenlik tedbirleri
Uzun süre boyunca doğrudan lambaya bak-
manız gerekirse uygun koruyucu gözlük kul-
lanın. Radyasyon kaynağının yoğun şekilde 
göz kamaştırıcı olduğunu düşünmeseniz bile 
bu gözlükleri kullanın. Bir lambayı değiştirirken, 
gözlerin veya ellerin yaralanmasını önlemek 
için daima koruyucu gözlük ve eldiven gibi 
uygun koruyucu ekipman kullanın. Cilt yanık-
larını önlemek için kullanılmış lamba değişti-
rilmeden önce soğumaya bırakılmalıdır. Bir 
lambayı değiştirmek için armatürden çıkar-
madan önce tamamen soğumasını bekleyin 
(en az 30 dakika). Bir armatürdeki lambayı çok 
dikkatli bir şekilde değiştirin, gözlerinizi ve 
cildinizi koruyun. Armatürü açarken ve lamba 
muhafazasını çıkarırken değiştirilecek lamba 
kırılabilir ve cam parçaları düşebilir. Elektrik 
çarpmasını önlemek için lamba değiştirilme-
den önce besleme gerilimi kapatılmalı ve 
lambanın/armatürün güç kaynağıyla bağlan-
tısı kesilmelidir. 
Lambanın taşınması ve saklanması
Lambayı uygun ambalaj içerisinde, kuru bir 
yerde saklayın ve taşıyın. Lamba taşınmadan/
saklanmadan veya değiştirilmeden önce so-
ğumaya bırakılmalıdır. Lambayı yalnızca du-
yundan veya reflektöründen tutun. Lambaya 
vurmayın veya lambayı aşırı titreşime maruz 
bırakmayın. Lambayı asla aşırı mekanik ba-
sınca maruz bırakmayın. 
Lambanın monte edilmesi
Cama zarar vermemek için lambaya çıplak 
elle dokunmayın. Montaj işlemlerinde temiz 
bir bez kullanın. Yanlışlıkla lambanın cam kı-
sımlarına dokunulması halinde, lamba çalış-
tırılmadan önce bu kısımlar uygun bir temizlik 
maddesi (ör. alkol) ile temizlenmeli ve ardından 
hav bırakmayan temiz bir bezle kurulanmalı-
dır. Lamba duyunun veya ilgili bağlantı parça-
larının kalitesi, lambanın kullanım ömrünü 
etkilemektedir. Duy veya lamba kontakları 
üzerinde hasar/aşınma/korozyon tespit edil-
diğinde duy derhal değiştirilmelidir. Brülör 
üzerindeki aşırı kuvvet reflektörün kırılmasına 
neden olabilir. 
Lambanın devreye alınması
Lambalar yalnızca arkın veya reflektörün 
doğrudan görülmesini engelleyen ve lambanın 
patlaması durumunda ortaya çıkacak parça-
ları tutan özel olarak tasarlanmış lamba mu-
hafazalarında çalıştırılabilir. 
DİKKAT! Güvenlik açısından riskli durumlara 
yol açabileceğinden lambada değişiklik yapıl-
masına izin verilmez. 
Sökme, geri dönüşüm ve bertaraf
Lambayı sökme, lamba değiştirme işleminin 
bir parçasıdır. Bu aşamada, ilgili güvenlik 
tedbirleri ve diğer bilgiler geçerlidir. Lambayı 
çıkardıktan sonra en iyisi orijinal ambalajına 
koymaktır. Lambanın  bertaraf merkezine 
taşınabilmesi için orijinal ambalajı saklanma-
lıdır. Bu lamba cıva ve soy gaz içerir. Bu ne-
denle, elektrikli ve elektronik ekipmanlarda 
belirli tehlikeli maddelerin kullanımının kısıt-
lanmasına ilişkin 2011/65/EU sayılı AB Direk-
tifi (RoHS) kapsamına girmektedir. AB‘de, bu 
OSRAM lambası 2012/19/EU Direktifi (WEEE 
- Elektrikli ve Elektronik Ekipman Atıkları) 
kapsamına girmektedir. Belirlenmiş geri dö-
nüşüm toplama noktalarında evsel atıklardan 
ayrı olarak bertaraf edilmelidir. Daha fazla 
bilgi için lütfen www.osram.com web sitemi-
zi ziyaret edin veya ulusal OSRAM distribütö-
rünüzle iletişime geçin. 
Diğer bilgiler
Ürün ve ambalajı üzerinde görünen işaretlere 
ve sembollere ilişkin açıklamalar için  
www.osram.com adresine başvurun. 
Sembol açıklamaları: 
1)  CE sembolü (Conformité Européenne) 
2)  UKCA sembolü (İngiltere Uyumluluk 
Değerlendirmesi) 3)  WEEE simgesi (Atık 
Elektrikli ve Elektronik Ekipman). Cihazı evsel 
atıklarla birlikte atmayın! Ürünleri ülkenizde 
geçerli yasalara uygun olarak bertaraf edin. 
4) Geri dönüşüm kodu (ambalaj bileşeni için) 
5) Cıva içerir. 6) ACPEIP simgesi (Çin RoHS) - 
Çevre Dostu Kullanım Süresi (EFUP) 7) Çin RoHS 
(ACPEIP) tablosu (ürün bileşeni başına madde) 
8) Ambalajın üzerinde belirtilenler dışındaki 
uygulamalarda kullanılamaz; ev içi aydınlatma 
için uygun değildir. 9) Projeksiyon uygulamaları 
için ışık kaynağı. 10) Lamba yüksek seviyede 
IR ışını yayar. 11) Lamba yüksek seviyede UV 
ışını yayar. 12)  Işık kaynağının içine doğru 
bakmayın. 13) Lamba sadece koruyucu kapaklı 
bir armatürde çalıştırılabilir. 14) Dış ampulü 
kırılmış veya çizilmiş lambaları çalıştırmayın. 
15)  Lamba çalışma esnasında 500°C‘den 
yüksek sıcaklıklara dayanabilir. 16) Lambaya 
çıplak parmaklarla dokunmayın. 17) Lambayı 
yalnızca gösterilen şekilde tutun (duyundan 
veya reflektöründen) 18)  Lambayı monte 
etmeden veya çıkarmadan önce armatürün 
şebeke bağlantısını kesin. 19) Koruyucu gözlük 
kullanın. 20) Kullanım bilgilerini dikkate alın 

 �Informacije o upotrebi 
žarulja OSRAM P-VIP®

VAŽNO! Pažljivo pročitajte prije upotrebe. 
Sačuvajte za naknadnu upotrebu. 
Opis proizvoda
Živine visokotlačne žarulje OSRAM P-VIP® s 
dikroičnim reflektorom za fokusiranje optimi-
zirane su za projektorska svjetla. 

Upute o sigurnosti
Žarulju nemojte premještati ni izlagati meha-
ničkim šokovima ili udarcima tijekom upotre-
be jer to može uzrokovati puknuće ili kvar 
žarulje. Treba izbjegavati nepravilno rukovanje 
žaruljom, primjerice u položajima gdje bi 
mogla peći ili uz električne parametre koje ne 
preporučujemo. Nikada nemojte upotreblja-
vati žarulju iznad nazivne snage žarulje i 
upotrebljavajte je samo s odgovarajućim ba-
lastom. Nemojte upotrebljavati žarulju ako je 
ogrebena, napukla ili na drugi način oštećena. 
Primijenite mjere opisane u odjeljku „Sigur-
nosne mjere opreza“ da biste se zaštitili od 
sljedećih opasnosti: 

OPREZ! Ova žarulja tijekom upotrebe emitira 
ultraljubičasto zračenje koje u prekomjernim 
dozama šteti koži i očima. 

OPREZ! Ova žarulja tijekom upotrebe generi-
ra infracrveno zračenje koje može uzrokova-
ti oštećenje kože ili rožnice i mrežnice oka. 

OPREZ! U rijetkim slučajevima kada žarulja 
pukne i iz nje izađe živa (Hg) preporučujemo 
sljedeći postupak: Najprije se osobe u blizini 
moraju smjesta udaljiti da ne bi udisale živinu 
paru. Dobro prozračite prostor (u trajanju od 
približno 30 minuta)! Ostatke je potrebno 
sakupiti u zatvoreni spremnik i odložiti na 
posebnim odlagalištima. 
OPASNOST OD OSLJEPLJIVANJA! Žarulja 
emitira vidljivu svjetlost velike luminancije. 
Zbog toga nikad ne biste trebali gledati izrav-
no u izvor svjetla. 
OPASNOST OD OPEKLINA! Površina te žaru-
lje može u radu dosegnuti temperature do 
900 °C. Dodirivanje žarulje golim rukama može 
uzrokovati opekline. 
OPASNOST OD OZLJEDA! Žarulja se može 
rasprsnuti tijekom upotrebe u slučaju nepra-
vilnog rukovanja ili ekstremnih okolnosti. To 
može dovesti do oštećenja dijelova opreme ili 
ozljeda (osobito očiju) uzrokovanih letećim 
fragmentima. 
OPASNOST OD OZLJEDA! Žarulja se može 
rasprsnuti u slučaju nepravilnog rukovanja ili 
ekstremnih okolnosti. To može dovesti do 
oštećenja dijelova opreme ili ozljeda. 
Mjere opreza 
Ako morate dulje vrijeme gledati izravno u 
žarulju, obavezno nosite odgovarajuće zaštit-
ne naočale. Isto vrijedi čak i u slučaju da vam 
se izvor zračenja ne doima intenzivno zaslje-
pljujućim. Prilikom zamjene žarulje uvijek 
nosite odgovarajuću zaštitnu opremu, kao što 
su sigurnosne naočale i rukavice, kako biste 
izbjegli ozljede očiju ili ruku. Korištena žarulja 
mora se ohladiti prije zamjene kako bi se 
izbjegle opekline kože. Prije zamjene žarulje 
pričekajte dok se potpuno ne ohladi (najmanje 
30 minuta), a zatim je izvadite iz rasvjetnog 
tijela. Pri zamjeni žarulje u rasvjetnom tijelu 
budite krajnje oprezni i zaštitite oči i kožu. Kad 
otvarate rasvjetno tijelo i vadite kućište žaru-
lje, moguće je da se žarulja koju je potrebno 
zamijeniti slomi te da ispadnu krhotine stakla. 
Prije zamjene žarulje napon napajanja mora 
se isključiti, a žarulja, odnosno rasvjetno tije-
lo odspojiti od izvora napajanja kako biste 
izbjegli električni udar. 
Transport i čuvanje žarulje 
Žarulja se mora čuvati i transportirati suha i u 
odgovarajućem pakiranju. Žarulja se mora 
ohladiti prije transporta/pohrane ili zamjene. 
Žarulju dodirujte samo u području baze ili 
reflektora. Nemojte udarati žarulju ili je izla-
gati prekomjernim vibracijama. Žarulju nikad 
ne izlažite prekomjernom mehaničkom opte-
rećenju. 

Ugradnja žarulje 
Žarulju nikad ne dodirujte golim rukama kako biste 
izbjegli oštećenje stakla. Pri ugradnji upotrebljavajte 
čistu krpu. Ako nehotice dodirnete staklene dijelove 
žarulje, prije upotrebe žarulje očistite zahvaćene dije-
love odgovarajućim sredstvom za čišćenje (npr. alko-
holom) te ih osušite čistom krpom koja ne ostavlja 
dlačice. Kvaliteta grla žarulje ili relevantnih spojnih 
dijelova utječe na trajanje žarulje. Grlo se mora zami-
jeniti čim se na njemu ili na kontaktima žarulje opaze 
znakovi oštećenja/trošenja/korozije. Uslijed primjene 
pretjerane sile na plamenik reflektor može puknuti. 
Upotreba žarulje 
Žarulje se mogu upotrebljavati samo u posebno diza-
jniranim kućištima za žarulju koja sprječavaju izravno 
promatranje luka ili reflektora i zadržavaju fragmente 
u slučaju eksplozije žarulje. 
OPREZ! Preinake žarulje nisu dopuštene te mogu 
uzrokovati događaje koji ugrožavaju sigurnost. 
Rastavljanje, recikliranje i odlaganje u otpad 
Rastavljanje žarulje dio je postupka njezine zamjene. 
Za njega vrijede pripadne mjere opreza i ostale infor-
macije. Žarulju je nakon uklanjanja najbolje zapakira-
ti u originalnu ambalažu. Originalnu  ambalažu treba 
sačuvati radi transporta žarulje do centra za odlaganje 
u otpad. Ova žarulja sadrži živu i inertni plin. Zato je 
obuhvaćena direktivom EU-a 2011/65/EU o ograniče-
nju upotrebe određenih opasnih tvari u električnoj i 
elektroničkoj opremi (RoHS). U EU-u ova je žarulja 
OSRAM obuhvaćena direktivom 2012/19/EU (OEEO 
– otpadna električna i elektronička oprema). Potrebno 
ju je odložiti zasebno od kućanskog otpada na poseb-
nim reciklažnim dvorištima. Dodatne informacije po-
tražite na našem web-mjestu www.osram.com ili se 
obratite svom nacionalnom distributeru tvrtke OSRAM. 
Ostale informacije 
Objašnjenje znakova i simbola koji se pojavljuju na 
proizvodu i njegovu pakiranju potražite na web-mjestu 
www.osram.com.
Objašnjenje simbola: 
1) Simbol CE (Conformité Européenne) 2) Simbol UKCA 
(UK Conformity Assessed) 3) Simbol WEEE (otpadne 
električne i elektroničke opreme). Nemojte odlagati u 
kućanski otpad! Proizvode na pravilan način odložite 
u otpad u skladu s primjenjivim zakonima u svojoj 
državi. 4)  Šifra za recikliranje (za komponentu 
pakiranja) 5) Sadrži živu. 6) Oznaka ACPEIP (RoHS za 
Kinu) – ekološki prihvatljivo razdoblje upotrebe. 
7)  Tablica za RoHS (ACPEIP) za Kinu (tvari po 
komponenti proizvoda) 8) Nije namijenjeno primjenama 
drukčijim od navedenih na pakiranju; nije primjereno 
za osvjetljavanje prostorija u kućanstvima. 9) Izvor 
svjetlosti za primjene projekcije. 10) Žarulja emitira 
visoku razinu infracrvenog zračenja. 11) Žarulja emitira 
visoku razinu ultraljubičastog zračenja. 12) Nemojte 
gledati u izvor svjetla. 13) Žarulja se smije upotrebljavati 
samo u rasvjetnim tijelima sa zaštitnim pokrovom. 
14) Nemojte upotrebljavati žarulju ako joj je vanjski 
plašt napuknut ili ogreben. 15) Žarulja tijekom upotrebe 
može dosegnuti temperature veće od 500  °C.  
16) Ne dodirujte žarulju golim rukama. 17) Žarulju 
dodirujte kao što je prikazano (u području baze ili 
reflektora) 18)  Prije umetanja ili vađenja žarulje 
rasvjetno tijelo isključite iz izvora napajanja. 19) Nosite 
zaštitne naočale. 20) Pridržavajte se informacija o 
upotrebi 

 �Informații privind utilizarea 
becurilor OSRAM P-VIP®

IMPORTANT! A se citi cu atenție înainte de utilizare. 
A se păstra pentru consultare ulterioară. 
Descrierea produsului
Lămpile cu mercur de înaltă presiune OSRAM P-VIP® 
cu reflector cu filtru dicroic de focalizare sunt optimi-
zate pentru corpurile de iluminat de proiecție. 
Instrucțiuni de siguranță
Nu mutați lampa și nu o supuneți unor șocuri meca-
nice sau impactului în timpul funcționării, deoarece 
aceste acțiuni pot duce la explodarea sau defectarea 
lămpii. Trebuie evitată funcționarea necorespunzătoa-
re a lămpii, de exemplu, pozițiile de ardere sau para-
metrii electrici diferiți de cei recomandați de noi. Nu 
utilizați niciodată lampa peste puterea sa nominală și 
utilizați-o numai cu un balast adecvat. Nu utilizați 
lampa dacă aceasta prezintă zgârieturi, fisuri sau alte 
daune. Luați măsurile descrise în secțiunea „Măsuri 
de siguranță” pentru a vă proteja împotriva pericolelor 
menționate mai jos: 
ATENȚIE! Această lampă emite radiații UV în timpul 
funcționării, care, în doze excesive, duce la vătămarea 
pielii și a ochilor. 
ATENȚIE! Această lampă generează radiații IR în 
timpul funcționării, care pot vătăma corneea și retina 
ochilor sau pielea. 
ATENȚIE! În cazul rar în care o lampă se sparge și se 
eliberează mercurul (Hg) pe care îl conține, vă recoman-
dăm următoarea procedură: În primul rând, persoanele 
aflate în imediata vecinătate trebuie să se îndepărteze 
rapid pentru a evita inhalarea vaporilor de mercur. Ae-
risiți temeinic zona (aproximativ 30 de minute)! Rezi-
duurile trebuie colectate într-un recipient închis și eli-
minate la punctele de colectare desemnate. 
RISC DE ORBIRE! Lampa emite lumină în spectrul 
vizibil, cu niveluri mari de luminanță. Prin urmare, nu 
trebuie să priviți niciodată direct în sursa de lumină. 
RISC DE ARSURI! Această lampă poate atinge tem-
peraturi ale suprafeței de până la 900 °C în timpul 
funcționării. Atingerea lămpii cu mâinile goale poate 
provoca arsuri. 
RISC DE VĂTĂMARE CORPORALĂ! Lampa poate 
exploda în timpul utilizării, în circumstanțe extreme 
sau dacă nu este manevrată în mod corespunzător. 
Această acțiune poate avea drept rezultat deteriorarea 
unor părți ale echipamentului sau vătămări corporale 
(în special oculare), provocate de fragmentele arun-
cate prin aer. 
RISC DE VĂTĂMARE CORPORALĂ! Lampa poate 
exploda în circumstanțe extreme sau dacă nu este 
manevrată în mod corespunzător. Acest lucru poate 
duce la deteriorarea unor părți ale echipamentului sau 
la vătămări corporale. 
Precauții de siguranță 
Dacă trebuie să priviți direct în lampă pentru o peri-
oadă extinsă de timp, asigurați-vă că purtați ochelari 
de protecție adecvați. Acest lucru este valabil chiar 
dacă nu vi se pare că sursa de radiații strălucește 
intens. Atunci când înlocuiți o lampă, purtați întotdeau-
na echipament de protecție adecvat, cum ar fi ochelari 
de protecție și mănuși, pentru a evita vătămarea 
ochilor sau a mâinilor. Lampa folosită trebuie lăsată 
să se răcească înainte de înlocuire, pentru a evita 
arsurile cutanate. Înainte de a schimba un bec, aștep-
tați până când aceasta s-a răcit complet (cel puțin 30 
de minute) înainte de a îl scoate din corpul de iluminat. 
Fiți foarte precaut când schimbați becul 
unui corp de iluminat  și protejați-vă ochii și pielea. 
Becul care urmează să fie înlocuit se poate sparge și 
pot cădea cioburi de sticlă atunci când deschideți cor-
pul de iluminat  și scoateți carcasa becului. Tensiunea 
de alimentare trebuie decuplată, iar lampa/corpul de 
iluminat trebuie deconectat(ă) de la sursa de alimen-
tare înainte de înlocuirea unei lămpi pentru a evita 
șocul electric. 
Transportarea și depozitarea lămpii 
Depozitați și transportați lampa în stare uscată și în 
ambalajul corespunzător. Lampa trebuie lăsată să se 
răcească înainte de transport/depozitare sau înlocuire. 
Atingeți lampa doar în zona soclului sau a reflectoru-
lui. Nu loviți lampa și nu o supuneți la vibrații excesive. 
Nu supuneți niciodată lampa la solicitări mecanice 
excesive. 
Instalarea lămpii 
Nu atingeți niciodată lampa cu mâinile goale pentru a 
evita deteriorarea sticlei. La efectuarea instalării utili-
zați o cârpă curată. În cazul în care părțile din sticlă 
ale lămpii au fost atinse accidental, părțile afectate 
trebuie curățate cu un agent de curățare adecvat (de 
exemplu, alcool) înainte de utilizarea lămpii, apoi 
trebuie uscate cu o cârpă curată, care nu lasă scame. 
Calitatea fasungului sau a pieselor de conectare rele-
vante afectează durata de viață a lămpii. Fasungul 
trebuie înlocuit de îndată ce sunt identificate semne 
de deteriorare/uzură/coroziune pe fasung sau pe 
contactele lămpii. Forța excesivă exercitată asupra 
arzătorului poate provoca ruperea reflectorului. 
Punerea în funcțiune a lămpii 
Lămpile trebuie să funcționeze numai în carcase de 
lampă special concepute care împiedică vizualizarea 
directă a arcului electric sau a reflectorului și care 
rețin fragmentele în caz de explozie a lămpii. 
ATENȚIE! Modificarea lămpii nu este permisă și poa-
te declanșa evenimente care periclitează siguranța. 
Dezasamblarea, reciclarea și eliminarea 
Dezasamblarea lămpii face parte din procesul de în-
locuire. Se aplică precauțiile de siguranță corespun-
zătoare și alte informații. După scoaterea lămpii, se 
recomandă ambalarea acesteia în ambalajul original. 
Ambalajul  original trebuie păstrat pentru transportarea 
lămpii la centrul de eliminare a deșeurilor. Această 
lampă conține mercur și gaz inert. Prin urmare, intră 
sub incidența Directivei Europene 2011/65/UE privind 
restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoa-
se în echipamentele electrice și electronice (RoHS). În 
UE, această lampă OSRAM intră în domeniul de apli-
care al Directivei 2012/19/UE (DEEE - deșeuri de 
echipamente electrice și electronice). Aceasta trebuie 
eliminată separat de deșeurile menajere, la punctele 
de colectare a deșeurilor reciclabile desemnate. Pen-
tru mai multe informații, vizitați site-ul nostru web 
www.osram.com sau contactați distribuitorul OSRAM 
din țara dumneavoastră. 
Alte informații 
Veți găsi o explicație a semnelor și simbolurilor care apar 
pe produs și pe ambalaj la adresa www.osram.com. 
Explicarea simbolurilor: 
1) Simbol CE (Conformité Européenne) 2) Simbol UKCA 
(UK Conformity Assessed) 3) Simbol DEEE (Deșeuri de 
echipamente electrice și electronice). A nu se elimina 
ca deșeu menajer! Eliminați produsele în mod 
corespunzător, în conformitate cu legile aplicabile în țara 
dvs. 4) Codul de reciclare (pentru o componentă de 
ambalare) 5) Conține mercur. 6) Marcaj ACPEIP (China 
RoHS) - perioadă de utilizare ecologică. 7) Tabel China 
RoHS (ACPEIP) (substanțe pentru fiecare componentă 
a produsului) 8) Produsul nu este destinat utilizării în 
alte aplicații în afara celor specificate pe ambalaj; 
produsul nu este adecvat pentru iluminarea camerelor 
locuinței. 9) Sursă de lumină pentru aplicații de proiecție. 
10) Lampa emite un nivel ridicat de radiații IR. 11) Lampa 
emite un nivel ridicat de radiații UV. 12) Nu priviți în sursa 
de lumină. 13) Lampa poate fi utilizată doar într-un corp 
de iluminat cu capac de protecție. 14) Nu utilizați lampa 
dacă becul extern este spart sau zgâriat. 15) Lampa 
poate rezista la temperaturi >  500  °C în timpul 
funcționării. 16) Nu atingeți lampa cu mâinile goale. 
17) Atingeți lampa conform figurii (în zona soclului sau 
a reflectorului) 18) Deconectați corpul de iluminat de la 
rețeaua de alimentare înainte de introducerea sau 
scoaterea lămpii. 19) Purtați ochelari de protecție. 
20) Respectați informațiile privind utilizarea 

 �Информация за 
използването на лампи 
OSRAM P-VIP®

ВАЖНО! Прочетете подробно преди упо-
треба. Запазете за бъдеща справка. 
Описание на продукта
Живачните лампи с високо налягане 
OSRAM P-VIP® с фокусиращия дихроичен 
рефлектор са оптимизирани за освети-
телни тела за прожектиране. 
Инструкции за безопасност 
Не местете лампата и не я подлагайте на 
механични сътресения или удари по вре-
ме на работа, тъй като това може да до-
веде до пръсване или повреда на лампа-
та. Неправилната експлоатация на лам-
пата, напр. в позиции на изгаряне или с 
електрически параметри, различни от 
препоръчаните от нас, трябва да се из-
бягва. Никога не използвайте лампата над 
нейната номинална мощност и само с 
подходящ баласт. Не използвайте лампа-
та, ако е надраскана, спукана или повре-
дена по друг начин. Вземете мерките, 
описани в раздела „Предпазни мерки за 
безопасност“, за да се предпазите от 
изброените по-долу опасности: 
ВНИМАНИЕ! Тази лампа излъчва ултра-
виолетова радиация по време на работа, 
което при прекомерни дози води до ув-
реждане на кожата и очите. 
ВНИМАНИЕ! Лампата генерира инфра-
червена радиация по време на работа, 
което може да увреди роговицата и рети-
ната на очите или кожата. 
ВНИМАНИЕ! В редките случаи, когато 
лампата се счупи и съдържащият се в нея 
живак (Hg) се освободи, препоръчваме 
следната процедура: Първо, хората в 
непосредствена близост трябва незабав-
но да се отдалечат, за да избегнат вдиш-
ването на живачни пари. Проветрете 
добре района (приблизително 30 минути)! 
Остатъците трябва да се събират в затво-
рен контейнер и да се изхвърлят на оп-
ределените за целта места за събиране. 
РИСК ОТ ОСЛЕПЯВАНЕ! Лампата из-
лъчва светлина във видимия спектър с 
високи нива на яркост. Затова никога не 
трябва да гледате директно в източника 
на светлина. 
РИСК ОТ ИЗГАРЯНЕ! По време на рабо-
та тази лампа може да достигне темпера-
тура на повърхността до 900°C. Докосва-
нето на лампата с голи ръце може да 
доведе до изгаряния. 
РИСК ОТ НАРАНЯВАНЕ! Лампата може 
да се пръсне по време на работа, ако не 
се използва правилно или при екстремни 
обстоятелства. Това може да доведе до 
повреда на части от оборудването или до 
наранявания (особено на очите), причи-
нени от летящи фрагменти. 
РИСК ОТ НАРАНЯВАНЕ! Лампата може 
да се счупи, ако не се използва правилно 
или при екстремни обстоятелства. Това 
може да доведе до увреждане на части 
от оборудването или до наранявания. 
Предпазни мерки за безопасност 
Ако ви се налага да гледате директно в 
лампата за продължителен период от 
време, не забравяйте да носите подхо-
дящи предпазни очила. Това важи дори 
ако не смятате, че източникът на лъче-
ние е силно заслепяващ. Когато сменя-
те лампата, винаги носете подходящи 
предпазни средства, като например 
предпазни очила и ръкавици, за да из-
бегнете нараняване на очите или ръце-
те. Използваната лампа трябва да се 
остави да изстине, преди да се смени, 
за да се избегнат изгаряния на кожата. 
Преди да смените дадена лампа, изча-
кайте тя да се охлади напълно (поне 30 
минути), преди да я извадите от тялото. 
Сменяйте лампата на тялото с изключи-
телно внимание и предпазвайте очите и 
кожата си. Лампата, подлежаща на смя-
на, може да се счупи и от нея да изпад-
нат стъклени парчета, когато отваряте 
тялото и сваляте корпуса на лампата. 
Захранващото напрежение трябва да 
бъде изключено, а лампата/осветител-
ното тяло – изключено от електрическа-
та мрежа, преди да се смени лампа, за 
да се избегне електрически удар. 
Транспортиране и съхранение на  
лампата 
Съхранявайте и транспортирайте лампа-
та в сухо състояние и в подходяща опа-
ковка. Лампата трябва да се остави да 
изстине преди транспортиране/съхране-
ние или подмяна. Докосвайте лампата 
само за основата или рефлектора. Не 
удряйте и не излагайте лампата на пре-
комерни вибрации. Никога не излагайте 
лампата на прекомерно механично нато-
варване. 
Монтиране на лампата 
Никога не докосвайте лампата с голи 
ръце, за да не повредите стъклото. Из-
ползвайте чиста кърпа при извършване 
на монтажа. Ако случайно докоснете 
стъклените части на лампата, засегнати-
те части трябва да се почистят с подходящ 
почистващ препарат (например алкохол) 
и да се подсушат с чиста кърпа без вла-
синки, преди да използвате лампата. 
Качеството на фасунгата или на съответ-
ните свързващи части оказва влияние 
върху експлоатационния живот на лам-
пата. Фасунгата трябва да се смени вед-
нага щом се установи повреда/износване/
корозия по нея или по контактните части 
на лампата. Прекомерното натоварване 
на горелката може да доведе до счупване 
на рефлектора. 
Пускане на лампата в експлоатация 
Лампите може да се използват само в 
специално проектирани корпуси за лампи, 
които предотвратяват прякото виждане 
на дъгата или рефлектора и които задър-
жат фрагментите в случай на експлозия 
на лампата. 
ВНИМАНИЕ! Модифицирането на лампа-
та не е разрешено и може да доведе до 
събития, които застрашават безопасност-
та. 
Разглобяване, рециклиране и 
изхвърляне 
Разглобяването на лампата е част от 
подмяната. Важат съответните предпазни 
мерки за безопасност и друга информа-
ция. Най-добре е да опаковате лампата в 
оригиналната ѝ опаковка, след като я 
свалите. Оригиналната  опаковка трябва 
бъде запазена за транспортиране на 
лампата до центъра за изхвърляне на 
отпадъци. Тази лампа съдържа живак и 
инертен газ. Поради това той попада в 
обхвата на Директива 2011/65/ЕС на ЕС 
за ограничаване на употребата на опре-
делени опасни вещества в електрическо-
то и електронното оборудване (RoHS). В 
ЕС тази лампа на OSRAM попада в обхва-
та на Директива 2012/19/ЕС (WEEE - от-
падъци от електрическо и електронно 
оборудване). Той трябва да се изхвърля 
отделно от битовите отпадъци в опреде-
лените пунктове за събиране на рецикли-
руеми отпадъци. За повече информация, 
моля, посетете нашия уебсайт www.osram.
com или се свържете с вашия национален 
дистрибутор на OSRAM. 
Друга информация 
Обяснение на знаците и символите, из-
ползвани върху продукта и опаковката, 
ще намерите на адрес www.osram.com.
Обяснение на символите: 
1)  Символ CE (Conformité Européenne) 
2) Символ UKCA (Оценка на съответствието 
на Обединеното кралство) 3) Символ за 
ОЕЕО (отпадъци от електрическо и 
електронно оборудване). Не изхвърляйте 
в битовите отпадъци! Изхвърляйте 
продуктите правилно в съответствие с 
приложимите закони във вашата държава. 
4) Код за рециклиране (за компонент на 
опаковката) 5) Съдържа живак. 6) ACPEIP 
маркировка (RoHS за Китай) – период на 
експлоатация, съобразен с околната 
среда. 7) RoHS таблица за Китай (ACPEIP) 
(вещества за всеки компонент на продукта) 
8)  Не е предназначено за употреба в 
приложения, различни от указаните на 
опаковката; не е подходящо за битово 
осветление. 9) Източник на светлина за 
прожекционна употреба. 10)  Лампата 
излъчва високо ниво на инфрачервена 
радиация. 11) Лампата излъчва високо 
ниво на ултравиолетова радиация. 12) Не 
гледайте в източника на светлина. 
13) Лампата може да се използва само в 
осветително тяло със защитен капак. 
14) Не използвайте лампата, ако външната 
крушка е счупена или надраскана. 
15) Лампата издържа на температури над 
500°C по време на работа. 16)  Не 
докосвайте лампата с голи пръсти. 
17) Докосвайте лампата, както е показано 
(за основата или рефлектора) 
18)  Изключете осветителното тяло от 
електрозахранването, преди да поставите 
или извадите лампата. 19)  Носете 
предпазни очила. 20)  Спазвайте 
информацията за употреба 

 �Teave OSRAM P-VIP® lampide 
kasutamise kohta

OLULINE! Lugege see teave enne kasutamist tähele-
panelikult läbi. Hoidke juhised hiljem kasutamiseks 
alles. 
Toote kirjeldus 
OSRAM P-VIP® kõrgsurve elavhõbedalambid koos 
fokuseeriva dikroilise reflektoriga on optimeeritud 
projektsiooniseadmete jaoks. 
Ohutusjuhised 
Ärge liigutage lampi töötamise ajal ega jätke seda 
mehaaniliste põrutuste või löökide mõju alla, kuna see 
võib põhjustada lambi lõhkemise või rikke. Vältige 
lambi vale kasutamist, st muid kui soovitatud põlemisa-
sendeid ja elektrilisi parameetreid. Ärge kunagi kasuta-
ge lampi üle nimivõimsuse ja kasutage seda ainult koos 
sobiva liiteseadisega. Ärge kasutage lampi, kui sellel on 
kriimustusi, pragusid või muid kahjustusi. Allpool toodud 
ohtude vältimiseks võtke kasutusele jaotises „Ohutus-
meetmed“ kirjeldatud meetmed. 
HOIATUS! See lamp tekitab töötamise ajal ultraviolet-
tkiirgust, mis võib liiga suure doosi korral kahjustada 
nahka ja silmi. 
HOIATUS! See lamp tekitab töötamise ajal infrapuna-
kiirgust, mis võib kahjustada silmade sarv- ja võrk-
kesta või nahka. 
ETTEVAATUST! Väga harval juhul, kui lamp puruneb 
ja selles sisalduv elavhõbe (Hg) vabaneb, soovitame 
toimida järgmiselt. Esiteks peaksid inimesed, kes 
asuvad vahetus läheduses, viivitamatult eemalduma, 
et vältida elavhõbedaaurude sissehingamist. Õhutage 
ala põhjalikult (umbes 30 minutit)! Jäägid tuleb kogu-
da suletud konteinerisse ja kõrvaldada selleks ette-
nähtud kogumispunktides. 
PIMEDAKS JÄÄMISE OHT! Lamp kiirgab väga hele-
dat nähtavat valgust. Seetõttu ei tohi kunagi vaadata 
otse valgusallikasse. 
PÕLETUSTE OHT! Selle lambi pinnatemperatuur võib 
töötamise ajal tõusta kuni 900 °C. Lambi paljaste 
kätega puudutamine võib põhjustada põletushaavu. 
VIGASTUSE OHT! Kui lampi õigesti ei käsitseta või 
kasutatakse äärmuslikes tingimustes, võib see 
töötamise ajal lõhkeda. Selle tagajärjel tekkivad 
lendavad killud võivad kahjustada seadmeid või 
põhjustada vigastusi (eriti silmadele). 

VIGASTUSE OHT! Kui lampi õigesti ei käsitseta või 
kasutatakse äärmuslikes tingimustes, võib see 
lõhkeda. See võib põhjustada seadme osade kah-
justusi või kehavigastusi. 
Ohutusmeetmed 
Kui peate pikema aja jooksul otse lambi sisse vaatama, 
kandke kindlasti sobivaid kaitseprille. See kehtib ka 
juhul, kui teile tundub, et kiirgusallikas ei ole liiga pi-
mestav. Lambi vahetamisel kandke alati sobivaid 
kaitsevahendeid, nagu kaitseprille ja kindaid, et välti-
da silmade või käte vigastusi. Nahapõletuste vältimi-
seks tuleb enne kasutatud lambi vahetamist lasta 
sellel jahtuda. Enne lambi vahetamist oodake, kuni see 
on täielikult jahtunud (vähemalt 30 minutit), enne kui 
selle kinnitusest välja võtate. Vahetage kinnituse 
lampi ülima ettevaatusega ning kaitske oma silmi ja 
nahka. Kinnituse avamisel ja lambikorpuse eemalda-
misel võib vahetatav lamp puruneda ja klaasikillud 
võivad välja kukkuda. Elektrilöögi vältimiseks tuleb 
enne lambi vahetamist toide välja lülitada ning lamp/
valgusti toiteallikast lahti ühendada. 
Lambi transportimine ja hoiundamine 
Hoidke ja transportige lampi kuivana ja sobivas pa-
kendis. Enne transporti/hoiundamist või lambi vahe-
tamist tuleb lasta lambil jahtuda. Puudutage ainult 
lambi alust või reflektorit. Kaitske lampi löökide ja 
liigse vibratsiooni eest. Vältige lambile mõjuvat liigset 
mehaanilist pinget. 
Lambi paigaldamine 
Klaasi kahjustamise vältimiseks ärge kunagi puudu-
tage lampi paljaste kätega. Kasutage paigaldamise 
ajal puhast lappi. Kui olete kogemata lambi klaasosi 
puudutanud, tuleb need enne lambi kasutamist sobi-
va puhastusvahendiga (nt alkohol) puhastada ja 
seejärel puhta ebemevaba lapiga kuivatada. Lambi 
kasutusiga sõltub lambipesa või vastavate ühen-
dusosade kvaliteedist. Kui lambipesal või kontaktidel 
on näha kahjustusi/kulumist/korrosiooni, tuleb pesa 
kohe välja vahetada. Liigne jõud põletile võib põhjus-
tada reflektori purunemise. 
Lambi kasutuselevõtt 
Lampe tohib kasutada ainult spetsiaalses lambi kor-
puses, et vältida otse kaarleeki või reflektorisse vaa-
tamist ning mis hoiavad lambi plahvatamisel killud 
enda sees. 
HOIATUS! Lambi muutmine ei ole lubatud ja võib 
põhjustada ohtlikke olukordi. 
Lahtivõtmine, ringlussevõtt ja kõrvaldamine 
Lahtivõtmine kuulub lambi vahetamise juurde. Järgi-
da tuleb vastavaid ettevaatusabinõusid ja muid juhiseid. 
Kõige parem on panna lamp pärast eemaldamist ta-
gasi originaalpakendisse. Originaalpakend tuleb alles 
hoida, et toimetada lamp selle sees jäätmete kogu-
mispunkti. See lamp sisaldab elavhõbedat ja inertgaa-
si. Seetõttu kuulub see ELi direktiivi 2011/65/EL 
(teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta 
elektri- ja elektroonikaseadmetes) alla. ELis kuulub 
see OSRAMi lamp direktiivi 2012/19/EL (WEEE – elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jäätmed) kohaldamisalas-
se. Seda tuleb kõrvaldada kodumajapidamisjäätmetest 
eraldi, selleks ettenähtud ringlussevõtupunktides. Li-
sateabe saamiseks külastage meie veebisaiti www.
osram.com või võtke ühendust oma riikliku OSRAMi 
edasimüüjaga. 
Muu info
Tootel ja selle pakendil olevate tähiste ja sümbolite 
selgituse leiate aadressilt www.osram.com. 
Sümbolite selgitus: 
1) CE sümbol (Conformité Européenne) 2) UKCA süm-
bol (ÜK vastavusmärgis) 3) WEEE sümbol (elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed). Ärge visake seadet 
ära koos olmeprügiga. Kõrvaldage tooted vastavalt 
teie riigis kehtivatele seadustele. 4) Ringlussevõtu kood 
(pakendi osa) 5) Sisaldab elavhõbedat. 6) ACPEIP tähis 
(China RoHS) - keskkonnasõbralik kasutusperiood. 
7) Hiina RoHS (ACPEIP) tabel (ained tootekomponendi 
kohta) 8) Ei ole ette nähtud kasutamiseks muul kui 
pakendil märgitud otstarbel; ei sobi koduste ruumide 
valgustamiseks. 9) Projektsioonirakenduste valgusal-
likas. 10) Lamp tekitab tugevat infrapunakiirgust. 
11) Lamp tekitab tugevat ultraviolettkiirgust. 12) Ärge 
vaadake otse valgusallikasse. 13) Lampi tohib kasuta-
da ainult kaitseekraaniga varustatud valgustis. 14) Ärge 
kasutage lampi, kui väline pirn on katki või kriimus-
tatud. 15)  Töötamise ajal võib lambi temperauur 
saavutada temperatuuri > 500 °C. 16) Ärge puudutage 
lampi paljaste sõrmedega. 17) Hoidke lampi nii, nagu 
pildil kujutatud (alusest või reflektorist) 18) Enne lam-
bi sisestamist ja eemaldamist lahutage valgusti 
toitevõrgust. 19) Kandke kaitseprille. 20) Võtke arvesse 
kasutamise kohta esitatud teavet 

 �OSRAM P-VIP® lempučių  
naudojimo informacija

SVARU! Prieš naudodami gaminį atidžiai perskaityki-
te šią informaciją. Saugokite, kad prireikus vėliau 
galėtumėte pasinaudoti. 
Gaminio aprašas 
OSRAM P-VIP® aukšto slėgio gyvsidabrio lempos su 
fokusuojančiu dichroiniu reflektoriumi yra optimizuo-
tos projekciniams šviestuvams. 
Saugos nurodymai 
Nejudinkite lemputės ir saugokite ją nuo mechaninių 
smūgių arba sutrenkimo tuo metu, kai ji veikia, nes 
lemputė gali sprogti arba sugesti. Reikia vengti netin-
kamai naudoti lemputę, pvz., įjungiant šviesti ne tose 
padėtyse, kurias mes rekomenduojame, ir pasirenkant 
kitus elektrinius parametrus, nei mes rekomenduoja-
me. Niekada nenaudokite lempų, kurių galia viršija 
vardinę lempų galią, naudokite tik su tinkamu balas-
tiniu įtaisu. Nenaudokite lemputės, jei ji subraižyta, 
įtrūkusi ar kitaip pažeista. Imkitės priemonių, aprašytų 
skyriuje „Atsargumo priemonės“, kad apsisaugotumė-
te nuo toliau išvardytų pavojų. 
ATSARGIAI! Ši lemputė šviesdama skleidžia UV spin-
duliuotę, kurios didelės dozės pažeidžia odą ir akis. 
ATSARGIAI! Ši lemputė šviesdama skleidžia IR spin-
duliuotę, kuri gali pažeisti akių rageną ir tinklainę arba 
odą. 
DĖMESIO! Jei lempa sudužtų ir joje esantis gyvsida-
bris (Hg) išsiskirtų į aplinką, rekomenduojame atlikti 
šią procedūrą: visų pirma, netoliese esantys žmonės 
turėtų nedelsdami pasitraukti, kad neįkvėptų gyvsida-
brio garų. Kruopščiai išvėdinkite vietą (apie 30 minu-
čių)! Likučius reikia surinkti į uždarą talpyklą ir išmes-
ti į tam skirtas surinkimo vietas. 
PAVOJUS APAKTI! Lemputė skleidžia didelio skaisčio 
regimąją šviesą. Dėl to į šviesos šaltinį jokiu būdu 
nežiūrėkite tiesiogiai. 
PAVOJUS NUSIDEGINTI! Šviečiančios šios lemputės 
paviršius gali įkaisti iki 900 °C. Palietus lemputę pli-
komis rankomis kyla pavojus nusideginti. 
PAVOJUS SUSIŽALOTI! Šviečianti lemputė gali sprog-
ti, jei su ja dirbama netinkamai arba jei susidaro 
ekstremalios sąlygos. Tokiu atveju skriejantys frag-
mentai gali sugadinti įrangos dalis arba sužeisti (ypač 
akis). 
PAVOJUS SUSIŽALOTI! Lemputė gali sudužti, jei su 
ja dirbama netinkamai arba jei susidaro ekstremalios 
sąlygos. Dėl to gali būti pažeistos įrangos dalys arba 
sužeisti žmonės. 
Atsargumo priemonės 
Jei į lemputę būtina tiesiogiai žiūrėti ilgesnį laiką, 
dėvėkite tinkamus apsauginius akinius. Šis reikalavi-
mas taikomas ir tais atvejais, jei jums atrodo, kad 
spinduliuotės šaltinis nėra stipriai akinantis. Keisdami 
lemputę dėvėkite tinkamas apsaugines priemones, 
pvz., apsauginius akinius ir pirštines, kad nesusižalo-
tumėte akių ar rankų. Prieš keičiant naudotą lemputę 
reikia palaukti, kol ji atvės, kad nekiltų pavojus nudeg-
ti odos. Prieš keisdami lempą, palaukite, kol ji visiškai 
atvės (bent 30 minučių), ir tik tada išimkite ją iš įrangos. 
Įrangos lempą keiskite itin atsargiai ir saugokite akis 
bei odą. Atidarant įrangą ir išimant lempos korpusą 
keičiama lempa gali sudužti ir iškristi stiklo šukių. Prieš 
keičiant lemputę reikia išjungti maitinimo įtampą ir 
lemputę / šviestuvą atjungti nuo maitinimo šaltinio, 
kad nekiltų pavojus nukentėti nuo elektros smūgio. 
Lemputės transportavimas ir laikymas 
Lemputę laikykite ir transportuokite sausoje vietoje ir 
tinkamai supakuotą. Prieš transportuojant ar padedant 
laikyti arba keičiant lemputę reikia palaukti, kol ji atvės. 
Lemputę imkite tik už jos pagrindo arba reflektoriaus. 
Lemputės nestuksenkite ir saugokite ją nuo didelės 
vibracijos. Saugokite lemputę nuo labai stipraus me-
chaninio poveikio. 
Lemputės montavimas 
Lemputės jokiu būdu nelieskite plikomis rankomis, 
kad nepakenktumėte stiklui. Montuodami naudokite 
švarią audinio skiautę. Jei netyčia paliesite lemputės 
stiklines dalis, jas prieš naudojant lemputę reikia nu-
valyti tinkamu valikliu (pvz., alkoholiu) ir nusausinti 
nepūkuota sausa šluoste. Lemputės eksploatavimo 
trukmė priklauso nuo lizdo ir kitų susijusių jungiamų-
jų dalių kokybės. Lizdą reikia pakeisti pastebėjus, kad 
pats lizdas arba lemputės kontaktai pažeisti, nusidėvė-
ję ar paveikti korozijos. Dėl per didelės degiklio jėgos 
reflektorius gali sulūžti. 
Lemputės eksploatavimo pradžia 
Lemputės gali būti naudojamos tik specialiai sukur-
tuose lempučių korpusuose, kurie apsaugo, kad nebūtų 
žiūrima tiesiogiai į lanką arba reflektorių, ir kuriuose 
sprogimo atveju lieka lemputės fragmentai. 
ATSARGIAI! Lemputę modifikuoti draudžiama, nes 
tokie veiksmai gali būti pavojingi. 
Išmontavimas, perdirbimas ir atliekų šalinimas 
Lemputės išmontavimas yra vienas iš jos keitimo 
veiksmų. Būtina paisyti atitinkamų atsargumo prie-
monių ir kitos informacijos. Išimtą lemputę geriausia 
įdėti į jos gamyklinę pakuotę. Neišmeskite gamyklinės 
pakuotės, nes jos prireiks lemputę gabenant į atliekų 
surinkimo punktą. Šioje lempoje yra gyvsidabrio ir 
inertinių dujų. Todėl jai taikoma ES Direktyva 2011/65/
ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elek-
tros ir elektroninėje įrangoje apribojimo (RoHS). Euro-
pos Sąjungoje šiai lempai OSRAM taikoma Direktyva 
2012/19/ES (EEĮA – elektros ir elektroninės įrangos 
atliekos). Ji turi būti šalinama atskirai nuo buitinių 
atliekų tam skirtuose antrinių žaliavų surinkimo 
punktuose. Daugiau informacijos rasite mūsų sve-
tainėje www.osram.com arba kreipkitės į savo OSRAM 
platintoją. 
Kita informacija
Ant gaminio ir jo pakuotės naudojami ženklai ir sim-
boliai paaiškinti svetainėje www.osram.com. 
Simbolių paaiškinimas: 
1) CE simbolis („Conformité Européenne“ – atitiktis 
ES reikalavimams) 2) UKCA simbolis („UK Conformity 
Assessed“ – įvertinta atitiktis Jungtinės Karalystės 
reikalavimams) 3)  EEĮA simbolis (elektros ir 
elektroninės įrangos atliekos). Neišmeskite kartu su 
buitinėmis atliekomis! Tinkamai išmeskite gaminius 
laikydamiesi jūsų šalyje galiojančių įstatymų. 
4) Perdirbimo kodas (pakavimo medžiagų) 5) Sudėtyje 
yra gyvsidabrio. 6) ACPEIP ženklas (Kinijos RoHS) – 
aplinkai nekenksmingo naudojimo laikotarpis. 7) Kinijos 
RoHS (ACPEIP) lentelė (medžiagų produkto 
sudedamojoje dalyje) 8) Gaminys neskirtas naudoti 
kitoms reikmėms, išskyrus nurodytąsias ant pakuotės; 
netinka apšviesti namų kambariams. 9)  Šviesos 
šaltinis, skirtas naudoti atliekant projekcijas. 
10)  Lemputė skleidžia stiprią IR spinduliuotę. 
11)  Lemputė skleidžia stiprią UV spinduliuotę. 
12) Nežiūrėkite į šviesos šaltinį. 13) Lemputę naudoti 
leidžiama tik šviestuve su apsauginiu gaubtu. 
14) Lemputės nenaudokite, jei išorinė kolba sudužusi 
arba subraižyta. 15) Spuldze darbības laikā var izturēt 
>500°C temperatūru. 16) Lemputės nelieskite plikais 
pirštais. 17) Lemputę imkite, kaip parodyta (už jos 
pagrindo arba reflektoriaus) 18) Prieš įdėdami arba 
išimdami lemputę atjunkite šviestuvą nuo elektros 
tinklo. 19) Dėvėkite apsauginius akinius. 20) Paisykite 
informacijos apie naudojimą 

 �Informācija par OSRAM P-VIP® 
spuldžu lietošanu

SVARĪGI! Pirms lietošanas rūpīgi izlasiet. Saglabājiet 
turpmākai atsaucei. 
Preces apraksts
OSRAM P-VIP® augstspiediena dzīvsudraba spuldzes 
ar fokusējošo dihroisko atstarotāju ir optimizētas 
projekcijas gaismas ķermeņiem. 
Drošības instrukcijas
Darbības laikā nepārvietojiet lampu un nepakļaujiet to 
mehāniskiem triecieniem vai iedarbībai, jo tas var 
izraisīt lampas pārsprāgšanu vai bojājumu. Jāizvairās 
no nepareizas spuldžu ekspluatācijas, piemēram, 
degšanas pozīcijām vai elektriskiem parametriem, kas 
atšķiras no mūsu ieteiktajiem. Nekad neizmantojiet 
spuldzi, ja tās jauda pārsniedz nominālo, un izmanto-
jiet to tikai ar piemērotu balastu. Nelietojiet spuldzi, ja 
tai ir skrāpējumi, plaisas vai citi bojājumi. Veiciet sadaļā 
„Drošības pasākumi“ aprakstītos pasākumus, lai 
pasargātu no tālāk uzskaitītajiem apdraudējumiem: 
UZMANĪBU! Šī spuldze darbības laikā izstaro UV 
starojumu, kas pārmērīgās devās izraisa ādas un acu 
bojājumus. 
UZMANĪBU! Šī spuldze darbības laikā rada infrasar-
kano starojumu, kas var bojāt acu radzeni un tīkleni 
vai ādu. 
UZMANĪBU! Retos gadījumos, kad spuldze saplīst un 
no tās izdalās tajā esošais dzīvsudrabs (Hg), mēs ie-
sakām veikt šādas darbības: Pirmkārt, cilvēkiem, kuri 
atrodas tiešā spuldzes tuvumā, nekavējoties jāatkāpjas, 
lai izvairītos no dzīvsudraba tvaiku ieelpošanas. Rūpī-
gi izvēdiniet telpu (aptuveni 30 minūtes)! Atlikumi jā-
savāc slēgtā traukā un jāiznīcina tam paredzētās 
savākšanas vietās. 
AKLUMA IZRAISĪŠANAS RISKS! Spuldze izstaro 
redzamu gaismu ar augstu spilgtuma līmeni. Tāpēc 
nekad neskatieties tieši uz gaismas avotu. 
APDEGUMU RISKS! Šī spuldze darbības laikā var 
sasniegt virsmas temperatūru līdz 900°C. Pieskaršanās 
spuldzei ar kailām rokām var izraisīt apdegumus. 
TRAUMU RISKS! Ja ar spuldzi nerīkojas pareizi vai to 
lieto ekstremālos apstākļos, tā ekspluatācijas laikā var 
pārsprāgt. Tā rezultātā var tikt bojātas iekārtas daļas 
vai cilvēki var gūt traumas (īpaši acu), ko var radīt li-
dojoši fragmenti. 
TRAUMU RISKS! Ja ar spuldzi nerīkojas pareizi vai to 
lieto ekstremālos apstākļos, tā var pārsprāgt. Tas var 
izraisīt iekārtas daļu bojājumus vai traumas. 
Drošības pasākumi 
Ja ilgstoši jāskatās tieši uz spuldzi, lietojiet piemērotas 
aizsargbrilles. Tas attiecas arī uz gadījumiem, kad 
starojuma avots nešķiet īpaši spilgts. Lai izvairītos no 
acu vai roku traumām, nomainot spuldzi, vienmēr 
lietojiet piemērotus aizsardzības līdzekļus, piemēram, 
aizsargbrilles un cimdus. Izmantotajai spuldzei pirms 
nomaiņas jāļauj atdzist, lai izvairītos no ādas apdegu-
miem. Pirms spuldzes nomaiņas uzgaidiet, līdz tā ir 
pilnībā atdzisusi (vismaz 30 minūtes), un izņemiet to 
no gaismekļa. Mainiet spuldzi gaismeklī ar vislielāko 
piesardzību un nodrošiniet acu un ādas aizsardzību. 
Atverot gaismekli un noņemot spuldzes korpusu, 
maināmā spuldze var saplīst un var izkrist stikla laus-
kas. Pirms spuldzes/gaismas avota nomaiņas ir 
jāizslēdz barošanas spriegums un spuldze/gaismas 
avots jāatvieno no strāvas padeves, lai izvairītos no 
elektrošoka. 
Spuldzes transportēšana un uzglabāšana 
Uzglabājot un transportējot spuldzi, turiet to sausā 
vietā un atbilstošā iepakojumā. Pirms transportēšanas/
glabāšanas vai gaismas avota (spuldzes) maiņas tai 
jāļauj atdzist. Spuldzei pieskarieties tikai aiz pamatnes 
vai atstarotāja. Nebojājiet spuldzi un nepakļaujiet to 
pārmērīgai vibrācijai. Nekad spuldzi nepakļaujiet 
pārmērīgai mehāniskai slodzei. 
Spuldzes uzstādīšana 
Nekad nepieskarieties spuldzei ar kailām rokām, lai 
nesabojātu stiklu. Uzstādīšanas laikā izmantojiet tīru 
drānu. Ja nejauši pieskārāties spuldzes stikla daļām, 
pirms tās ieslēgšanas spuldze ir jānotīra ar piemērotu 
tīrīšanas līdzekli (piemēram, spirtu) un pēc tam jāno-
susina ar tīru drānu, kas neveido plūksnas. Spuldzes 
ietveres vai attiecīgo savienojošo daļu kvalitāte ietekmē 
spuldzes kalpošanas ilgumu. Ietvere ir jānomaina, ja 
uz tās vai spuldzes kontaktiem tiek konstatēti bojāju-
mi/nolietojums/korozija. Pārmērīga spēka pielietošana 
deglim var izraisīt atstarotāja lūzumu. 
Spuldzes nodošana ekspluatācijā 
Spuldzes drīkst ekspluatēt tikai īpaši aizsargātos 
korpusos, kas neļauj tieši redzēt loku vai atstarotāju 
un kas aiztur atlūzas spuldzes sprādziena gadījumā. 
UZMANĪBU! Spuldzes pārveidošana nav atļauta un 
tas var apdraudēt drošību. 
Demontāža, otrreizējā pārstrāde un utilizācija
Lai nomainītu spuldzi, lampa ir jāizjauc. Piemērojami 
attiecīgie drošības pasākumi un ievērojama cita infor-
mācija. Pēc spuldzes izņemšanas vislabāk to iesaiņot 
oriģinālajā iepakojumā. Lai spuldzi nogādātu utilizāci-
jas centrā, jāsaglabā oriģinālais iepakojums. Šī spuldze 
satur dzīvsudrabu un inerto gāzi. Tāpēc uz to attiecas 
ES Direktīva 2011/65/ES par dažu bīstamu vielu iz-
mantošanas ierobežošanu elektriskās un elektroniskās 
iekārtās (RoHS). ES teritorijā uz šo OSRAM spuldzi 
attiecas Direktīva 2012/19/ES (EEIA — elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumi). Spuldze jāizmet atse-
višķi no sadzīves atkritumiem tam paredzētos otrreizē-
jās pārstrādes savākšanas punktos. Lai iegūtu vairāk 
informācijas, apmeklējiet mūsu tīmekļa vietni www.
osram.com vai sazinieties ar OSRAM izplatītāju savā 
valstī. 
Cita informācija 
Uz produkta un iepakojuma redzamo zīmju un simbo-
lu skaidrojumu atradīsiet vietnē www.osram.com. 
Simbolu skaidrojums: 
1) CE simbols (Conformité Européenne) 2) UKCA 
simbols (Apvienotās Karalistes atbilstības novērtējums) 
3) EEIA simbols (elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumi). Neizmest kopā ar sadzīves atkritumiem! 
Izstrādājumus pareizi utilizēt saskaņā ar jūsu valstī 
spēkā esošajiem tiesību aktiem. 4) Pārstrādes kods 
(iepakojumam) 5) Satur dzīvsudrabu. 6) ACPEIP simbols 
(Ķīnas RoHS) – videi draudzīgs lietošanas periods. 
7) Ķīnas RoHS (ACPEIP) tabula (vielas katrai produkta 
sastāvdaļai) 8) Nav paredzēts citiem lietojumiem, kas 
nav norādīti uz iepakojuma; nav piemērots 
mājsaimniecības telpu apgaismojumam. 9) Gaismas 
avots projekcijas lietojumiem. 10) Spuldze izstaro 
augstu infrasarkanā starojuma līmeni. 11) Spuldze 
izstaro augstu UV starojuma līmeni. 12) Neskatieties 
tieši gaismas avotā. 13) Spuldzi drīkst izmantot tikai 
gaismekļos ar aizsargājošu slāni. 14) Neizmantojiet 
spuldzi, ja tās ārējais ietvars ir salauzts vai saskrāpēts. 
15) Spuldze darbības laikā var sasniegt >500°C 
temperatūru. 16)  Nepieskarieties spuldzei ar 
neaizsargātiem pirkstiem. 17) Spuldzei pieskarieties 
saskaņā ar attēlu (pie pamatnes vai atstarotāja) 
18) Pirms spuldzes noņemšanas vai pievienošanas 
atvienojiet gaismekli no elektrotīkla. 19) Valkājiet 
aizsargbrilles. 20) Ievērojiet lietošanas informāciju 

 �Informacije o korišćenju 
OSRAM P-VIP® lampi

VAŽNO! Pažljivo pročitajte pre korišćenja. Sačuvajte 
za kasniju upotrebu. 
Opis proizvoda 
OSRAM P-VIP® živine lampe visokog pritiska sa svojim 
dihroičnim reflektorom za fokusiranje su optimizova-
ne za uređaje za projekciju. 
Bezbednosna uputstva 
Ne pomerajte sijalicu i ne izlažite je mehaničkom 
udaru niti udaru tokom rada, jer to može da dovede 
do pucanja ili kvara sijalice. Nepravilan rad sijalice, npr. 
treba izbegavati položaje gorenja ili električne para-
metre koje nismo mi preporučili. Nikada nemojte 
koristiti lampu ako je snaga veća od nominalne snage 
lampe i koristite je isključivo sa odgovarajućim bala-
stom. Ne koristite sijalicu ako ima ogrebotine, pukoti-
ne ili druga oštećenja. Preduzmite mere opisane u 
odeljku „Bezbednosne mere predostrožnosti“ da biste 
se zaštitili od dolenavedenih opasnosti: 
OPREZ! Ova sijalica emituje UV zračenje dok radi, što 
dovodi do oštećenja kože i očiju u prekomernim do-
zama izlaganja. 
OPREZ! Ova sijalica tokom rada generiše infracrveno 
zračenje, što može da ošteti rožnjaču i mrežnjaču oka 
ili kožu. 
OPREZ! U retkim slučajevima može doći do lomljenja 
lampe i oslobađanja žive (Hg) koju sadrži, te ako se to 
desi, preporučujemo da obavite sledeće korake: Pre 
svega, osobe koje se nalaze u neposrednoj blizini 
moraju se odmah skloniti kako bi se sprečilo udisanje 
živine pare. Temeljno provetrite prostoriju (pribl. 30 
minuta)! Ostatke treba prikupiti u zatvorenu posudu i 
odložiti na mesta određena za prikupljanje takvog 
otpada. 
OPASNOST OD SLEPILA! Sijalica emituje vidljivu 
svetlost sa visokim nivoima osvetljenosti. Zbog toga 
nikada ne bi trebalo da gledate direktno u izvor sve-
tlosti. 
OPASNOST OD OPEKOTINA! Ova sijalica može da 
dostigne površinsku temperaturu od 900°C tokom 
rada. Dodirivanje sijalice golim rukama može da do-
vede do opekotina. 
OPASNOST OD POVREDE! Sijalica može da pukne 
tokom rada ako se njome ne rukuje pravilno ili ako 
radi u ekstremnim uslovima.  Ovo može dovesti do 
oštećenja delova opreme ili do povreda (naročito 
očiju) zbog raspršenih delića sijalice. 
OPASNOST OD POVREDE! Sijalica može da pukne 
ako se njome ne rukuje pravilno ili ako radi u ekstre-
mnim uslovima. To može dovesti do oštećenja delova 
opreme ili povreda. 
Bezbednosne mere predostrožnosti 
Ako je potrebno da duže vreme gledate direktno u 
sijalicu, obavezno stavite odgovarajuće zaštitne nao-
čare. Ovo važi i u slučajevima kada izvor zračenja ne 
smatrate intenzivnim ni zaslepljujućim. Prilikom za-
mene sijalice uvek nosite odgovarajuću zaštitnu 
opremu kao što su zaštitne naočare i rukavice, kako 
biste izbegli povrede očiju ili ruku. Korišćene sijalice 
se moraju ohladiti pre zamene, kako ne bi došlo do 
opekotina. Pre menjanja sijalice, sačekajte da se u 
potpunosti ohladi (najmanje 30 minuta) pre nego što 
je izvadite iz lustera. Sijalicu iz lustera menjajte izu-
zetno pažljivo i zaštitite oči i kožu. Sijalica koju menja-
te može da se slomi i krhotine stakla mogu ispasti 
prilikom otvaranja lustera i skidanja kućišta lampe. 
Napon napajanja mora biti isključen, a sijalica/svetilj-
ka odvojene od izvora napajanja pre zamene sijalice, 
kako ne bi došlo do električnog udara. 
Transport i skladištenje sijalice 
Sijalicu skladištite i transportujte u suvom stanju i 
odgovarajućoj ambalaži. Sijalica se mora ohladiti pre 
transporta/skladištenja ili zamene. Dodirujte lampu 
samo dok je na bazi ili reflektoru. Ne udarajte sijalicu 
i ne izlažite je prekomernim vibracijama. Nikada ne 
izlažite sijalicu prekomernom mehaničkom naprezanju. 
Instaliranje sijalice 
Da bi se izbeglo oštećenje stakla, nikada ne dodirujte 
sijalicu golim rukama. Tokom instaliranja koristite čistu 
krpu. Ako se stakleni delovi sijalice slučajno dodirnu, 
moraju se očistiti odgovarajućim sredstvom za čišće-
nje (npr. alkoholom) i osušiti čistom krpom koja ne 
ostavlja vlakna pre rukovanja sijalicom. Kvalitet drža-
ča lampe ili delova za povezivanje utiču na radni vek 
lampe. Držač lampe mora da se zameni čim se na 
samom držaču ili na kontaktima lampe otkriju ošte-
ćenje/habanje/korozija. Upotreba prekomerne sile na 
gorioniku može da dovede do lomljenja reflektora. 
Puštanje sijalice u rad 
Sijalice mogu da rade samo u posebno projektovanim 
kućištima sijalice koja sprečavaju direktno gledanje 
luka ili reflektora i koja sadrže deliće u slučaju eksplo-
zije sijalice. 
OPREZ! Izmene sijalice nisu dozvoljene i mogu dove-
sti do događaja kojima se ugrožava bezbednost. 

Rastavljanje, recikliranje i odlaganje u otpad 
Rastavljanje predstavlja fazu zamene sijalice. 
Primenjuju se odgovarajuće bezbednosne mere 
predostrožnosti i druge informacije. Najbolje je da 
se lampa nakon skidanja upakuje u originalnu 
ambalažu. Originalnu  ambalažu treba zadržati radi 
transporta lampe u centar za odlaganje otpada. 
Ova lampa sadrži živu i inertni gas. Zbog toga za 
nju važe odredbe EU direktive 2011/65/EU kojom 
se ograničava upotreba određenih štetnih sup-
stanci u električnoj i elektronskoj opremi (RoHS). 
U Evropskoj uniji, za ovu OSRAM lampu važe 
odredbe Direktive 2012/19/EU (eng. WEEE – Wa-
ste from Electrical and Electronic Equipment 
(Elektronski i električni otpad)). Mora se odložiti 
odvojeno od otpada iz domaćinstva, na mestima 
koja su određena za recikliranje takvog otpada 
Više informacija potražite na našoj veb-lokaciji 
www.osram.com ili od nacionalnog distributera 
proizvoda OSRAM. 
Ostale informacije 
Objašnjenja znakova i simbola koji se prikazuju na 
proizvodu i ambalaži potražite na lokaciji  
www.osram.com. 
Objašnjenje simbola: 
1) Simbol CE (Conformité Européenne) 2) Simbol 
UKCA (UK Conformity Assessed) 3) WEEE simbol 
(Otpadna električna i elektronska oprema). Ne 
odlažite u komunalni otpad! Pravilno odložite 
proizvode u skladu sa važećim zakonima u svojoj 
zemlji. 4) Kôd za recikliranje (za komponentu 
ambalaže) 5) Sadrži živu. 6) ACPEIP oznaka (China 
RoHS) – ekološki prihvatljiv period korišćenja. 
7) China RoHS (ACPEIP) tabela (supstance po 
komponenti proizvoda) 8) Proizvod nije predviđen 
za druge primene osim onih koje su navedene na 
ambalaži; proizvod nije prikladan za osvetljavanje 
prostorija u domaćinstvu. 9)  Izvor svetlosti za 
primene u projekciji. 10) Sijalica emituje visok nivo 
infracrvenog zračenja. 11) Sijalica emituje visok 
nivo UV zračenja. 12) Nemojte gledati u izvor 
svetlosti. 13)  Sijalica može da radi samo u 
svetiljkama sa štitnikom. 14) Nemojte koristiti 
sijalicu ako je spoljni stakleni balon polomljen ili 
izgreban. 15) Tokom rada sijalica može da dostigne 
temperature >500°C. 16) Ne dodirujte sijalicu 
golim rukama. 17) Dodirujte sijalicu na prikazani 
način (dok je na bazi ili reflektoru) 18) Isključite 
svetiljku iz električne mreže pre umetanja ili 
skidanja sijalice. 19) Nosite zaštitne naočare. 
20) Poštujte informacije o korišćenju 

 �Інформація про 
використання ламп 
OSRAM P-VIP®

ВАЖЛИВО! Уважно прочитайте текст 
перед застосуванням. Збережіть його для 
подальшого використання. 
Опис виробу 
Ртутні лампи високого тиску OSRAM P-VIP® 
з фокусуючим дихроїчним рефлектором 
оптимізовані для використання в проєкцій-
них приладах. 
Інструкції з безпеки 
Не переміщуйте лампу і не піддавайте її 
механічним ударам під час роботи, оскіль-
ки це може призвести до вибуху або вихо-
ду лампи з ладу. Не допускайте неналеж-
ного використання лампи, наприклад не 
застосовуйте положення для горіння чи 
електричні параметри, які відрізняються 
від рекомендованих нами. Використовуй-
те лампу лише в межах номінальної потуж-
ності й тільки з відповідним баластом. Не 
використовуйте лампу, якщо вона має 
подряпини, тріщини чи інші ознаки пошко-
дження. Дотримуйтеся правил, описаних 
у розділі „Заходи безпеки“, щоб уникнути 
загроз, зазначених нижче. 
УВАГА! Під час експлуатації ця лампа 
випромінює УФ-світло, яке в разі поглинан-
ня надмірних доз пошкоджує шкіру й очі. 
УВАГА! Під час експлуатації ця лампа 
випромінює ІЧ-світло, яке може пошкоджу-
вати рогівку й сітківку очей або шкіру. 
УВАГА! У рідкісних випадках, коли лампа 
розбивається й ртуть (Hg), що міститься в 
ній, витікає назовні, рекомендовано вико-
нати наведену далі процедуру. Перш за все, 
люди, які знаходяться в безпосередній 
близькості, повинні негайно відійти, щоб 
уникнути вдихання парів ртуті. Ретельно 
провітріть приміщення (приблизно 30 хви-
лин)! Зберіть залишки ртуті в закритий 
контейнер і утилізуйте їх у спеціально від-
веденому для цього місці. 
РИЗИК СЛІПОТИ! Лампа випромінює ви-
диме світло з високими рівнями яскравості. 
Таким чином, ніколи не дивіться прямо в 
джерело світла. 
РИЗИК ОПІКІВ! Під час експлуатації тем-
пература на поверхні лампи може досяга-
ти 900 °C. Торкання лампи голими руками 
може призвести до опіків. 
РИЗИК ТРАВМУВАННЯ! Лампа може 
вибухнути під час експлуатації, якщо з нею 
неправильно поводитись або вона вико-
ристовується за надзвичайних обставин. 
Це може призвести до пошкодження де-
талей обладнання або травм (особливо 
очей) фрагментами, що розлітаються. 
РИЗИК ТРАВМУВАННЯ! Лампа може 
розбитися, якщо з нею неправильно пово-
дитись або вона використовується за 
надзвичайних обставин. Це може призве-
сти до пошкодження частин обладнання 
або отримання травм. 

Запобіжні заходи 
Якщо ви маєте довго дивитися в лампу, 
обов’язково носіть підхожі захисні окуляри. 
Це також потрібно робити, навіть якщо 
джерело випромінення не здається вам 
дуже сліпучим. Перед заміною лампи завж-
ди надягайте відповідне захисне споря-
дження, як-от захисні окуляри й рукавички, 
щоб уникнути травм очей або рук. Щоб 
уникнути опіків шкіри, перед заміною від-
працьованій лампі потрібно дати охолону-
ти. Перед заміною лампи зачекайте, поки 
вона повністю охолоне (принаймні 30 
хвилин), і тільки після цього виймайте її з 
приладу. Замінюйте лампу в приладі з осо-
бливою обережністю, захистивши відпо-
відним чином очі й шкіру. Коли ви відкри-
ваєте прилад і знімаєте корпус лампи, яку 
потрібно замінити, лампа може розбитися, 
а її уламки можуть вилетіти назовні. Щоб 
уникнути ураження електричним струмом, 
перед заміною лампи напругу живлення 
потрібно вимкнути, а лампу або світиль-
ник – відключити від джерела живлення. 
Транспортування та зберігання лампи 
Зберігайте та транспортуйте лампу в сухо-
му стані й у належній упаковці. Перед 
транспортуванням і зберіганням або замі-
ною лампі потрібно дати охолонути. Тор-
кайтеся лампи лише за основу або рефлек-
тор. Не стукайте по лампі й не піддавайте 
її надмірним вібраціям. Ніколи не піддавай-
те лампу надмірному механічному наван-
таженню. 
Установлення лампи 
Щоб не пошкодити скло, ніколи не торкай-
теся лампи голими руками. Під час уста-
новлення використовуйте чисту тканину. 
Якщо скляних частин лампи випадково 
торкнулися, ці частини необхідно очистити 
підхожою речовиною (наприклад, спиртом) 
перед експлуатацією лампи та витерти 
насухо за допомогою чистої тканини без 
ворсу. На строк служби лампи впливає 
якість патрона або відповідних з’єднуваль-
них частин. Патрон необхідно заміняти, 
щойно на ньому або контактах лампи ви-
являються пошкодження, зношення або 
корозія. Надмірне навантаження на паль-
ник може призвести до поломки відбивача. 
Введення лампи в експлуатацію 
Лампи можна використовувати лише в 
спеціально призначених корпусах, які за-
побігають прямому спогляданню дуги чи 
рефлектора та утримують уламки, що 
утворюються під час вибуху лампи. 
УВАГА! Лампу заборонено модифікувати, 
оскільки це може призвести до подій, які 
ставлять під загрозу безпеку. 
Розбирання, переробка та утилізація 
Розбирання лампи – це частина її заміни. 
Застосовуються відповідні запобіжні захо-
ди та інші відомості. Після зняття лампи її 
найкраще за все покласти до вихідної 
упаковки. Цю  упаковку потрібно зберігати 
для транспортування лампи до центру 
утилізації. Ця лампа містить ртуть та інерт-
ний газ. Відповідно, лампа підпадає під дію 
Директиви ЄС 2011/65/ЄС про обмеження 
використання певних небезпечних речовин 
в електричному та електронному облад-
нанні (RoHS). У ЄС ця лампа OSRAM під-
падає під дію Директиви 2012/19/ЄС щодо 
відпрацьованого електричного й електро-
нного обладнання (WEEE). Її слід утилізува-
ти окремо від побутових відходів у спеці-
альних пунктах збору вторинної сировини. 
Для отримання додаткової інформації 
відвідайте наш вебсайт за адресою www.
osram.com або зверніться до дистриб‘ю-
тора OSRAM у вашій країні. 
Інша інформація 
Пояснення знаків і символів, що використо-
вуються на виробі та його упаковці, можна 
знайти на сайті www.osram.com. 
Пояснення символів: 
1) Символ CE (Conformité Européenne, від-
повідність європейським регламентам) 
2) Символ UKCA (UK Conformity Assessed, 
відповідність вимогам Сполученого Коро-
лівства оцінено) 3) Символ WEEE (відходи 
електричного та електронного обладнання). 
Не утилізуйте як побутові відходи! Утилі-
зуйте вироби належним чином відповідно 
до чинного законодавства вашої країни. 
4) Код переробки (для компонента упаков-
ки) 5) Містить ртуть. 6) Символ ACPEIP 
(RoHS для Китаю) – екологічний термін 
корисного використання. 7) Таблиця RoHS 
(ACPEIP) для Китаю (речовини на компо-
нент продукту) 8) Не призначено для вико-
ристання в цілях, крім зазначених на упа-
ковці; не підходить для освітлення домаш-
ніх кімнат 9) Джерело світла для проецію-
вання. 10)  Лампа має сильне 
ІЧ-випромінення. 11) Лампа має сильне 
УФ-випромінення. 12) Не дивіться в дже-
рело світла. 13) Лампу можна експлуату-
вати лише у світильнику із захисним ковпа-
ком. 14)  Не експлуатуйте лампу, якщо 
зовнішню оболонку зламано або подряпа-
но. 15) Під час експлуатації лампа може 
нагріватися до температур вище 500 °C. 
16) Не торкайтеся лампи голими пальцями. 
17) Торкайтеся лампи, як показано (за ос-
нову або рефлектор) 18) Перед вставлен-
ням або вийманням світильника відклю-
чайте його від електромережі. 19) Носіть 
захисні окуляри. 20) Виконуйте вказівки з 
інформації про використання

CE symbol (Conformité Européenne) 1)

UKCA symbol (UK Conformity Assessed) 2)

WEEE symbol (Waste from 
Electrical and Electronic Equipment). Do 
not dispose of in household waste! Properly 
dispose of the products in accordance with 
the applicable laws in your country. 3)

Recycling code (for a packaging component) 4)

Contains mercury 5)

China RoHS (ACPEIP) symbol (environmentally 
friendly useful period) 6)

China RoHS (ACPEIP) table (substances per 
product component) 7)

Not intended for use in applications other 
than those specified on the packaging; not 
suitable for household room illumination 8)

Light source for projection applications 9)

 Lamp emits a high level of IR radiation 10)

Lamp emits a high level of UV radiation 11)

Do not look into the light source 12)

The lamp may only be operated in a luminaire 
with a protective shield 13)

Do not operate the lamp if the outer bulb is 
broken or scratched 14)

The lamp can assume temperatures of 
>500°C during operation 15)

Do not touch the lamp with bare fingers 16)

Touch the lamp as shown (on the base or 
reflector) 17)

Disconnect the luminaire from the mains 
before inserting or removing the lamp 18)

Wear safety goggles 19)

Observe information on use 20)


